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S. 112. 


(No. 1286.) Union postale universelle con- 
clue entre Allemagne. la Ré- 
publique Argentine, l’Autriche- 
Hongrie, la Belgique, le Brésil, 
le Danemark et les Colonies 
Danoises, l'Egypte, l'Espagne 
et les Colonies Espagnoles, les 
Etat-Unis de l'Amérique du 
Nord, la France et les Colonies 
Françaises, la Grande-Bretagne 
et diverses Colonies Anglaises, 
l'Inde Britannique, le Canada, 
la Grèce, l'Italie, le Japon, le 
Luxembourg, le Mexique, le 
Monténégro, la Norvège, les 
Pays-Bas et les Colonies Néer- 
landaises, le Pérou, la Perse, 
le Portugal et les Colonies Por- 
tugaises, la Roumanie, la Russie, 
la Serbie, le Salvador, la Suède, 
la Suisse et la Turquie, Du 
1 juin 1878. 


Convention. 


Les Soussignés, plénipotentiaires des 

Gouvernements des pays ci-dessus 

énumérés, s'étant réunis en Congrès 

à Paris, en vertu de l’article 18 du 

Traité constitutif de l’Union générale 
Reichs. Gefebbl. 1879. 


Ausgegeben zu Berlin den 31. März 1879, 


(Ueberſetzung.) 


(Nr. 1286.) Weltpoſtverein, geſchloſſen zwiſchen 
Deutſchland, der Argentiniſchen Re- 
publik, Oeſterreich⸗Ungarn, Belgien, 
Braſilien, Dänemark und den Dä⸗ 
niſchen Kolonien, Egypten, Spanien 
und den Spaniſchen Kolonien, den 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
Frankreich und den Franzöſiſchen 
Kolonien, Großbritannien und ver⸗ 
ſchiedenen Britiſchen Kolonien, Bri⸗ 
tiſch Indien, Canada, Griechenland, 
Italien, Japan, Luxemburg, Mexico, 
Montenegro, Norwegen, Niederland 
und den Niederländiſchen Kolonien, 
Peru, Perſien, Portugal und den 
Portugieſiſchen Kolonien, Rumä⸗ 
nien, Rußland, Serbien, Salvador, 
Schweden, der Schweiz und der 
Türkei. Vom 1. Juni 1878. 


vertrag. 


N 

Nachdem die unterzeichneten Bevollmäch⸗ 

tigten der Regierungen der vorſtehend auf⸗ 

geführten Länder, in Gemäßheit des Ar⸗ 

tikels 18 des am 9. Oktober 1874 in 

Bern abgeſchloſſenen Grundvertrages des 
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des Postes, conelu à Berne le 9 octo- 
bre 1874, ont, d'un commun accord 
et sous réserve de ratification, revisé 
ledit Traité, conformément aux dis- 
positions suivantes: 


ARTICLE PREMIER. 


Les pays entre lesquels est con- 
clue la présente Convention, ainsi 
que ceux qui y adhéreront ultérieure- 
ment, forment, sous la dénomination 
d'Union postale universelle, un seul 
territoire postal pour l'échange réci- 
proque des correspondances entre 
leurs bureaux de poste. 


ARTICLE 2. 


Les dispositions de cette Conven- 
tion s'étendent aux lettres, aux cartes 
postales, aux imprimés de toute na- 
ture, aux papiers d'affaires et aux 
échantillons de marchandises, origi- 
naires de l'un des pays de l’Union 
et à destination d'un autre de ces 
pays. Elles s'appliquent également, 
quant au parcours dans le ressort de 
l'Union, à l'échange postal des objets 
ci-dessus entre les pays de l’Union 
et les pays étrangers à l’Union, toutes 
les fois que cet échange emprunte les 
services de deux des parties con- 
tractantes, au moins. 


ARTICLE 3. 


Les administrations des postes 
des pays limitrophes ou aptes à cor- 
respondre directement entre eux, sans 
emprunter l'intermédiaire des services 
d'une tierce administration, deter- 
minent, d'un commun accord, les 
conditions du transport de leurs dé- 
pêches réciproques à travers la fron- 
tiere ou d'une frontière à l'autre. 
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Allgemeinen Poſtvereins, in Paris zu 
einem Kongreß zuſammengetreten find, 
haben dieſelben, im gemeinſamen Einver⸗ 
ſtändniß und unter Vorbehalt der Rati⸗ 
fikation den gedachten Vertrag nach Maf: 
gabe der folgenden Feſtſetzungen einer 
Reviſion unterzogen. 


Artikel 1. 


Die am gegenwärtigen Vertrage theil⸗ 
nehmenden, ſowie die demſelben ſpäter bei⸗ 
tretenden Länder bilden, für den gegen⸗ 
ſeitigen Austauſch der Korreſpondenzen 
zwiſchen ihren Poſtanſtalten, ein einziges 
Poſtgebiet, welches den Namen »Welt⸗ 
poſtverein« führt. 


Artikel 2. 


Die Beſtimmungen dieſes Vertrages 
erſtrecken ſich auf Briefe, Poſtkarten, 
Druckſachen jeder Art, Geſchäftspapiere 
und Waarenproben, welche aus einem 
der Vereinsländer herrühren und nach 
einem anderen gerichtet ſind. Auch finden 
dieſe Beſtimmungen hinſichtlich der Be⸗ 
förderung innerhalb des Vereinsgebiets 
in gleicher Weiſe Anwendung auf den 
Poſtaustauſch der vorbezeichneten Gegen- 
ſtände zwiſchen Vereinsländern und 
fremden, dem Vereine nicht angehörigen 
Ländern, ſofern bei dieſem Austauſch das 
Gebiet von mindeſtens zweien der ver⸗ 
tragſchließenden Theile berührt wird. 


Artikel 3. 


Die Poſtverwaltungen angrenzender 
Länder oder ſolcher Länder, welche, ohne 
ſich der Vermittelung einer dritten Ver⸗ 
waltung zu bedienen, einen unmittel⸗ 
baren Poſtaustauſch unterhalten können, 
ſetzen im gemeinſamen Einverſtändniß 
die Bedingungen feſt, unter denen die 
Beförderung der beiderſeitigen Briefpackete 
über die Grenzſtrecken oder von einer 
Grenze zur andern ſtattfinden ſoll. 


A moins d’arrangement contraire, 
on considère comme services tiers les 
transports maritimes effectués directe- 
ment entre deux pays, au moyen de 
paquebots ou bâtiments dépendant de 
l'un d'eux, et ces transports, de même 
que ceux effectués entre deux bu- 
reaux d’un même pays, par l'inter- 
médiaire de services maritimes ou 
territoriaux dépendant d'un autre 
pays, sont régis par les dispositions 
de l’article suivant. 


ARTICLE 4. 

La liberté du transit est garantie 
dans le territoire entier de l’Union. 

En conséquence, les diverses admi- 
nistrations postales de l’Union peuvent 
s’expédier réciproquement, par linter- 
médiaire d'une ou de plusieurs d’entre 
elles, tant des dépêches closes que des 
correspondances à découvert, suivant 
les besoins du trafic et les conve- 
nances du service postal. 

Les correspondances échangées, 
soit à découvert, soit en dépêches 
closes, entre deux administrations de 
l'Union, au moyen des services d'une 
ou de plusieurs autres administrations 
de l'Union, sont soumises, au profit 
de chacun des pays traversés ou dont 
les services participent au transport, 
aux frais de transit suivants, savoir: 


1° Pour les parcours territoriaux, 
2 francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et 25 centimes 
par kilogramme d’autres objets; 


2° Pour les parcours maritimes, 15 
francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et 1 franc par 
kilogramme d’autres objets. 
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In en) eines anderweiten 
Abkommens ſollen als Leiſtungen dritter 
Verwaltungen diejenigen Seepoſttrans⸗ 
porte angeſehen werden, welche unmittelbar 
zwiſchen zwei Ländern mittelſt der von 
einem derſelben abhängigen Poſtdampfer 
oder anderen Schiffe ausgeführt werden. 
Die desfallſigen Poſttransporte, ſowie 
diejenigen, welche zwiſchen zwei Poſt⸗ 
anſtalten eines und desſelben Landes 
durch Vermittelung der von einem an⸗ 
deren Lande abhängigen See- oder Land- 
poſtverbindungen ausgeführt werden, 
unterliegen den Beſtimmungen des fol⸗ 
genden Artikels. 


Artikel 4. 

Im geſammten Gebiete des Vereins 
ift die Freiheit des Tranſits gewährleiſtet. 

In Folge deſſen können ſich die 
verſchiedenen Vereins⸗Poſtverwaltungen 
durch Vermittelung einer oder mehrerer 
Vereins⸗Poſtverwaltungen, je nach dem 
Bedürfniß des Verkehrs und den Erforder⸗ 
niſſen des Poſtdienſtes, Korreſpondenzen 
ſowohl in geſchloſſenen Briefpacketen, wie 
auch ſtückweiſe gegenſeitig überweiſen. 

Korreſpondenzen, welche zwiſchen zwei 
Vereinsverwaltungen entweder ſtückweiſe, 
oder in geſchloſſenen Briefpacketen, unter 
Benutzung der Poſtverbindungen einer 
oder mehrerer anderer Vereinsverwal⸗ 
tungen ausgetauſcht werden, unterliegen 
zu gunſten jedes der Tranſitländer oder 
derjenigen Länder, deren Poſtverbindungen 
bei der Beförderung betheiligt ſind, den 
nachſtehenden Tranſitgebühren: 

1. für die Landbeförderung 2 Franken 
für jedes Kilogramm Briefe oder 
Poſtkarten und 25 Centimen für 
jedes Kilogramm anderer Gegen- 
fände; 

2. für die Seebeförderung 15 Franken 
für jedes Kilogramm Briefe oder 
Poſtkarten und 1 Franken für jedes 
Kilogramm anderer Gegenſtände. 

16* 


2 
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Il est toutefois entendu: 
1° Que partout où le transit est 


0 


0 


4° 


5 


o 


déjà actuellement gratuit ou sou- 
mis à des conditions plus avan- 
tageuses, ce régime est maintenu, 
sauf dans le cas prévu à Tali- 
néa 3° ci-après; 


Que partout où les frais de transit 
maritime sont fixés jusqu'à pré- 
sent à 6 francs 50 centimes par ki- 
logramme de lettres ou cartes 
postales, ces frais sont réduits à 
5 francs; 

Que tout parcours maritime n’excé- 
dant pas 300 milles marins est 
gratuit, si l'administration inté- 
ressée à déjà droit, du chef des dé- 
pêches ou correspondances béné- 
ficiant de ce parcours, à la 
rémunération aflerente au transit 
territorial; dans le cas contraire, 
il est rétribué à raison de 2 francs 
par kilogramme de lettres ou 
cartes postales et de 25 centimes 
par kilogramme d’autres objets; 
Que, en cas de transport mari- 
time effectué par deux ou plu- 
sieurs administrations, les frais du 
parcours total ne peuvent dépasser 
15 francs par kilogramme de 
lettres ou cartes postales et 1 frane 
par kilogramme d'autres objets; 
ces frais, le cas échéant, sont 
répartis entre ces administrations 
au prorata des distances par- 
courues, Sans préjudice aux ar- 
rangements différents entre les 
parties intéressées; 


Que les prix spécifiés au présent 
article ne s'appliquent, ni aux 
transports au moyen de services dé- 
pendant d’administrations étran- 
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1 


Man iſt jedoch darüber einverſtanden: 
daß überall, wo der Tranſit ſchon 
gegenwärtig unentgeltlich oder unter 
vortheilhafteren Bedingungen ſtatt⸗ 
findet, die desfallſigen Beſtimmungen, 
mit Ausnahme des im nachfolgenden 
Abſatz 3 vorgeſehenen Falls, auf⸗ 
recht erhalten bleiben; 


daß überall, wo die See⸗Tranſit⸗ 


gebühren bisher auf 6 Franken 
50 Centimen für jedes Kilogramm 
Briefe oder Poſtkarten feſtgeſetzt 
ſind, dieſe Gebühren auf 5 Franken 
ermäßigt werden; 


daß jede Beförderung zur See von 


nicht mehr als 300 Seemeilen unent⸗ 
geltlich ftattfindet, wenn die bethei⸗ 
ligte Verwaltung für die betreffenden 
Briefpackete oder Korreſpondenzen 
ſchon die Vergütung der Land⸗ 
Tranſitgebühr zu beanſpruchen hat 
andernfalls beträgt die See⸗Tranſit⸗ 
gebühr 2 Franken für jedes Kilos 
gramm Briefe oder Poſtkarten und 
25 Centimen für jedes Kilogramm 
anderer Gegenftände; 


daß in dem Falle, wenn die See⸗ 


beförderung durch zwei oder mehrere 
Verwaltungen bewirkt wird, die 
See⸗Tranſitgebühren für die ganze 
Beförderungsſtrecke den Satz von 
15 Franken für jedes Kilogramm 
Briefe oder Poſtkarten und 1 Franken 
für jedes Kilogramm anderer Gegen⸗ 
ſtände nicht überſteigen dürfen; dieſe 
Gebühren werden eintretenden Falls 
zwiſchen den betheiligten Verwal⸗ 
tungen nach Verhältniß der zurück⸗ 
gelegten Strecken getheilt, unbeſchadet 
anderweiter Vereinbarungen zwiſchen 
den betreffenden Verwaltungen; 


daß die im gegenwärtigen Artikel an⸗ 


gegebenen Vergütungsſätze weder 
für Poſttransporte der nicht zum 
Verein gehörigen Verwaltungen, 


gères à l’Union, ni aux transports 
dans l’Union au moyen de ser- 
vices extraordinaires spécialement 
créés ou entretenus par une ad- 
ministration, soit dans l'intérêt, 
soit sur la demande d’une ou 
de plusieurs autres administra- 
tions. Les conditions de ces deux 
catégories de transports sont ré- 
glées de gré à gré entre les ad- 
ministrations intéressées. 


Les frais de transit sont à la charge 
de l'administration du pays d'origine. 

Le décompte général de ces frais 
a lieu sur la base de relevés établis 
tous les deux ans, pendant un mois 
à déterminer dans le règlement d'exé- 
cution prevu par l’article 14 ci-après. 


Sont exempts de tous frais de 
transit territorial ou maritime, la 
correspondance des administrations 
postales entre elles, les objets réex- 
pédiés ou mal dirigés, les rebuts, les 
avis de réception, les mandats de 
poste ou avis d'émission de mandats, 
et tous autres documents relatifs au 
service postal. 


ARTICLE 5. 


Les taxes pour le transport des 
envois postaux dans toute l'étendue 
de l’Union, y compris leur remise au 
domicile des destinataires dans les 
pays de l'Union où le service de 
distribution est ou sera organisé, sont 
fixées comme suit: 


1° Pour les lettres, à 25 centimes en 
cas d’affranchissement, et au 
double dans le cas contraire, par 
chaque lettre et par chaque poids 
de 15 grammes ou fraction de 
15 grammes; 
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noch für ſolche Poſttransporte inner. 
halb des Vereins gelten, welche 
unter Benutzung außergewöhnlicher 
Verbindungen ſtattfinden, die von 
einer Verwaltung, ſei es im Inter⸗ 
eſſe, oder auf Verlangen einer oder 
mehrerer anderen Verwaltungen, 
beſonders hergeſtellt oder unterhalten 
werden. Die Bedingungen, denen 
dieſe beide Arten von Poſttransporten 
unterliegen, werden zwiſchen den 
betheiligten Verwaltungen im ge⸗ 
meinſamen Einverſtändniß geregelt. 
Die Tranſitgebühren ſind von der Ver⸗ 
waltung des Aufgabegebiets zu entrichten. 
Die Abrechnung über dieſe Gebühren 
erfolgt auf Grund von Nachweiſungen, 
welche alle zwei Jahre während eines 
Monats aufgeſtellt werden, der durch die im 
nachfolgenden Artikel 14 vorgeſehene Aus- 
führungs⸗Uebereinkunft zu beſtimmen ift. 
Korreſpondenz, welche die Poſtver⸗ 
waltungen unter ſich austauſchen, ferner 
nachgeſandte oder unrichtig geleitete Ge⸗ 
genſtände, unanbringliche Sendungen, 
Rückſcheine, Poſtanweiſungen oder Ein⸗ 
zahlungsſcheine über Poſtanweiſungen 
und alle anderen poſtdienſtlichen Schrift⸗ 
ſtücke find von Land: und See⸗Tranſit⸗ 
gebühren befreit. 


Artikel 5. 


Das Porto für die Beförderung der 
Poſtſendungen im geſammten Vereins⸗ 
gebiet, einſchließlich der Beſtellung der⸗ 
ſelben in denjenigen Vereinsländern, in 


welchen ein Beſtellungsdienſt bereits 
beſteht oder ſpäter eingerichtet wird, 
beträgt: 


1. bei Briefen 25 Centimen im Fran⸗ 
kirungsfalle, anderenfalls das Dop⸗ 
pelte, für jeden Brief und für je 
15 Gramm oder einen Theil von 
15 Gramm; 
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2° Pour les cartes postales, à 10 cen- 
times par carte; 


3° Pour les imprimés de toute na- 
ture, les papiers d’affaires et les 
échantillons de marchandises, à 
5 centimes par chaque objet ou 
paquet portant une adresse par- 
ticulière et par chaque poids de 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes, pourvu que cet objet 
ou paquet ne contienne aucune 
lettre ou note manuscrite ayant 
le caractère de correspondance 
actuelle et personnelle, et soit 
conditionné de manière à pou- 
voir être facilement vérifié. 


La taxe des papiers d’affaires ne 
peut être inférieure à 25 centimes par 
envoi, et la taxe des échantillons ne 
peut être inférieure à 10 centimes par 
envoi. 

Il peut être perçu, en sus des 
taxes et des minima fixés par les 
paragraphes précédents: 


1° Pour tout envoi soumis à des 
frais de transit maritime de 15 
francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et de 1 franc 
par kilogramme d’autres objets, 
une surtaxe qui ne peut dépasser 
25 centimes par port simple 
pour les lettres, 5 centimes par 
carte postale et 5 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes pour les autres objets. 
Par mesure de transition, il peut 
être perçu une surtaxe jusqu'à 
concurrence de 10 centimes par 
port simple pour les lettres sou- 
mises à des frais de transit mari- 
time de 5 franes par kilogramme; 


2. bei Poſtkarten 10 Centimen für jede 
Karte; 


3. bei Druckſachen jeder Art, Geſchäfts⸗ 
papieren und Waarenproben 5 Cen- 
timen für jeden mit einer beſon⸗ 
deren Aufſchrift verſehenen Gegen⸗ 
ſtand oder jedes derartige Packet 
und für je 50 Gramm oder einen 
Theil von 50 Gramm, vorausgeſetzt, 
daß dieſer Gegenſtand oder dieſes 
Packet weder einen Brief, noch einen 
geſchriebenen Vermerkenthält, welcher 
die Eigenſchaft einer eigentlichen 
und perſönlichen Korreſpondenz bat, 
und daß die Sendung derart be⸗ 
ſchaffen iſt, daß der Inhalt leicht 
geprüft werden kann. 


Die Taxe der Geſchäftspapiere darf 
nicht weniger als 25 Centimen für jede 
Sendung, und die Taxe der Waaren⸗ 
proben nicht weniger als 10 Centimen 
für jede Sendung betragen. 

Außer den vorſtehenden Taxen und 
Minimalſätzen können zur Erhebung 
kommen: 


1. für jeden Gegenſtand, welcher den See- 
Tranſitgebühren von 15 Franken 
für jedes Kilogramm Briefe oder 
Poſtkarten und 1 Franken für jedes 
Kilogramm anderer Gegenſtände 
unterliegt, ein Zuſchlagporto, welches 
bei Briefen 25 Centimen im ein- 
fachen Satze, bei Poſtkarten 5 Cen⸗ 
timen für jede Karte und bei anderen 
Gegenſtänden 5 Centimen für je 
50 Gramm oder einen Theil von 
50 Gramm nicht überſteigen darf. 
Als Uebergangsmaßregel kann für 
diejenigen Briefe, welche den See⸗ 
Tranſikgebühren von 5 Franken für 
jedes Kilogramm unterliegen, ein 
Zuſchlagporto bis zur Höhe von 
10 Centimen im einfachen Satze 
erhoben werden; 


Jo 


1 


2 


3° 


Pour tout objet transporté par 
des services dépendant d’admi- 
nistrations étrangères à l’Union 
ou par des services extraordi- 
naires dans l'Union, donnant lieu 
à des frais spéciaux, une surtaxe 
en rapport avec ces frais. 


En cas d'insuffisance d’affran- 
chissement, les objets de corre- 
spondance de toute nature sont 
passibles, à la charge des desti- 
nataires, d’une taxe double du 
montant de l'insuffisance. 


II n’est pas donné cours: 


Aux objets, autres que les lettres, 
qui ne sont pas affranchis au 
moins partiellement ou ne rem- 
plissent pas les conditions requises 
ci-dessus pour jouir de la modé- 
ration de taxe: 


Aux envois de nature à salir ou 
détériorer les correspondances; 


Aux paquets d'échantillons de 
marchandises qui ont une valeur 
marchande, non plus qu’à ceux 
dont le poidsdépasse 250 grammes, 
ou qui présentent des dimensions 
supérieures à 20 centimètres de 
longueur, 10 de largeur et 5 d’é- 
paisseur; 


Enfin, aux paquets de papiers 
d’affaires et d’imprimes de toute 
nature dont le poids dépasse 
2 kilogrammes. 


ARTICLE 6. 


Les objets désignés dans Particle 5 


peuvent être expédiés sous recom- 
mandation. 
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2. 


für jeden Gegenſtand, der mit Poſt⸗ 
verbindungen von nicht zum Verein 
gehörigen Verwaltungen, oder der 
mit außergewöhnlichen, innerhalb des 
Vereins beſtehenden Verbindungen 
befördert wird, für welche beſondere 
Koſten aufzuwenden ſind, ein zu 
den aufgewendeten Koſten im Ver⸗ 
hältniß ſtehendes Zuſchlagporto. 
Bei ungenügender Frankirung 
werden Korreſpondenzgegenſtände 
jeder Art zu Laſten der Empfänger 
mit dem doppelten Betrage des 
fehlenden Portotheils taxirt. 


Von der Beförderung ſind aus⸗ 


geſchloſſen: 


15 


1 


andere Korreſpondenzgegenſtände als 
Briefe, welche nicht mindeſtens theil⸗ 
weiſe frankirt ſind, oder welche den 
für die Beförderung gegen ermäßigtes 
Porto erforderlichen vorbezeichneten 
Bedingungen nicht entfprechen; 


. Gegenſtände, welche die Korreſpon⸗ 


denzen zu beſchmutzen oder zu be⸗ 
ſchädigen geeignet find; 


Waarenproben⸗Packete, welche ent, 


weder einen Kaufwerth haben, oder 
über 250 Gramm ſchwer ſind, oder 
welche in ihren Ausdehnungen 
20 Centimeter in der Länge, 10 Centis 
meter in der Breite und 5 Centis 
meter in der Höhe überſchreiten; 
endlich 


Sendungen mit Geſchäftspapieren 


oder Druckſachen jeder Art im Ge⸗ 
wichte von mehr als 2 Kilogramm. 


Artikel 6. 
Die im Artikel 5 bezeichneten Gegen⸗ 


ſtände können unter Einſchreibung ver⸗ 


ſendet werden. 


ee OR "Sé 


Tout envoi recommandé est pas- 
sible, à la charge de l’envoyeur: 


1° Du prix d’affranchissement ordi- 
naire de l’envoi, selon sa nature; 


2 D'un droit fixe de recommanda- 
tion de 25 centimes au maximum 
dans les Etats europeens, et de 
50 centimes au maximum dans 
les autres pays, y compris la 
délivrance d’un bulletin de dépôt 
à l'expéditeur. 

L’envoyeur d'un objet recommandé 
peut obtenir un avis de réception de 
cet objet, en payant d'avance un 
droit fixe de 25 centimes au maximum. 

En cas de perte d’un envoi recom- 
mandé, et sauf le cas de force ma- 
jeure, il est dû une indemnité de 
50 francs à l'expéditeur, ou, sur la 
demande de celui-ci, au destinataire, 
par l'administration sur le territoire 
ou dans le service maritime de la- 
quelle la perte a eu lieu, c’est-à-dire 
où la trace de l’objet a disparu. 

Par mesure de transition, il est 
permis aux administrations des pays 
hors d'Europe, dont la législation est 
actuellement contraire au principe de 
la responsabilité, d’ajourner Lappliea- 
tion de la clause qui précède Jusqu'au 
jour où elles auront pu obtenir du 
pouvoir législatif l'autorisation d'y 
souscrire. Jusqu'à ce moment, les 
autres administrations de l’Union ne 
sont pas astreintes à payer une in- 
demnité pour la perte, dans leurs 
services respectifs, d’envois recom- 
mandés à destination ou provenant 
des dits pays. 

S'il est impossible de découvrir le 
service dans lequel la perte a eu lieu, 
l'indemnité est supportée, par moitié, 
par les deux offices correspondants. 


Für Einſchreibſendungen hat der Ab» 
ſender zu entrichten: 


1. das gewöhnliche Porto der frankirten 
Sendungen gleicher Gattung; 


2. eine Einſchreibgebühr von höchſtens 
25 Centimen in den europäiſchen 
Staaten und von höchſtens 50 Cen⸗ 
timen in den anderen Ländern, ein⸗ 
ſchließlich der Ausfertigung eines 
Einlieferungsſcheins für den Ab⸗ 
ſender. 


Der Abſender einer Einſchreibſendung 
kann, gegen eine im voraus zu ent⸗ 
richtende Gebühr von höchſtens 25 Gen, 
timen, einen Rückſchein erhalten. 

Geht eine Einſchreibſendung verloren, 
ſo hat der Abſender, oder auf deſſen Ver⸗ 
langen der Empfänger, den Fall höherer 
Gewalt ausgenommen, eine Entſchädigung 
von 50 Franken von derjenigen Verwal⸗ 
tung zu beanſpruchen, auf deren Gebiet 
oder auf deren Seepoſtlinie der Verluſt 
erfolgt, d. i. wo die Spur des Gegen⸗ 
ſtandes verſchwunden iſt. 

Als Uebergangsmaßregel iſt denjenigen 
Verwaltungen der außereuropäiſchen 
Länder, deren Geſetzgebung gegenwärtig 
dem Grundſatze der Gewährleiſtung ent⸗ 
gegenſteht, geſtattet, die Anwendung der 
vorhergehenden Beſtimmung ſo lange 
auszuſetzen, bis dieſelben von ihrer geſetz⸗ 
gebenden Gewalt die Ermächtigung zur 
Annahme dieſes Grundſatzes erhalten 
haben. Bis zu dieſem Zeitpunkte ſind 
die anderen Vereinsverwaltungen zur 
Zahlung einer Entſchädigung für die auf 
ihrem Gebiete verloren gegangenen Ein⸗ 
ſchreibſendungen nach oder aus den be⸗ 
treffenden Ländern nicht verbunden. 

Wenn dasjenige Gebiet nicht ermittelt 
werden kann, auf welchem der Verluſt 
ſtattgefunden hat, fo wird der Erſatz 
von den beiden den Kartenſchluß aus⸗ 
tauſchenden Verwaltungen zu gleichen 
Theilen geleiſtet. 


Le payement de cette indemnité 
est effectué dans le plus bref délai 
possible, et, au plus tard, dans le 
délai d'un an à partir du jour de la 
réclamation. 

Toute réclamation d’indemnite est 
prescrite, si elle n’a pas été formulée 
dans le délai d’un an à partir de la 
remise à la poste de l’objet recom- 
mandé. 

ARTICLE 7 


Ceux des pays de l’Union qui 
n’ont pas le franc pour unité moné- 
taire fixent leurs taxes à l'équivalent, 
dans leur monnaie respective, des 
taux déterminés par les articles 5 et 
6 précédents. Ces pays ont la faculté 
d’arrondir les fractions conformément 
au tableau inséré au Règlement d’exé- 
cution mentionné à l'article 14 de la 
présente Convention. 


ARTICLE 8. 


Laffranchissement de tout envoi 
quelconque ne peut être operé qu’au 
moyen de timbres-poste valables dans 
le pays d'origine pour la correspon- 
dance des particuliers. 

Les correspondances officielles 
relatives au service des postes et 
échangées entre les administrations 
postales sont seules exemptées de 
cette obligation et admises à la fran- 
chise. 

ARTICLE 9. 

Chaque administration garde en 
entier les sommes qu'elle à perçues 
en exécution des articles 5, 6, 7 et 8 
précédents. 

En conséquence, il n’y a pas lieu, 
de ce chef, à un décompte entre les 
diverses administrations de l’Union. 

Les lettres et autres envois postaux 
ne peuvent, dans le pays d'origine, 

Reichs- Geſezbl. 1879. 


91 


Die Entſchädigung wird ſobald als 
irgend möglich gezahlt, ſpäteſtens inner⸗ 
halb des Zeitraums eines Jahres, vom 
Tage der Nachfrage an gerechnet. 


Jeder Anſpruch auf Entſchädigung 
erliſcht, wenn er nicht innerhalb Jahres⸗ 
friſt, vom Tage der Poſteinlieferung der 
Einſchreibſendung an gerechnet, erhoben 


wird. 
Artikel 7. 


Diejenigen Vereinsländer, welche den 
Franken nicht zur Münzeinheit haben, 
ſetzen die Taxen in ihrer eigenen Währung 
feſt, zum entſprechenden Werth der in den 
vorhergehenden Artikeln 5 und 6 beſtimm⸗ 
ten Beträge. Dieſe Länder ſind befugt, 
die Taxtheile nach Maßgabe der Ueber⸗ 
ſicht abzurunden, welche in der im Ar⸗ 
tikel 14 des gegenwärtigen Vertrages 
erwähnten Ausführungs⸗Uebereinkunft 
enthalten iſt. 


Artikel 8. 


Die Frankirung der Sendungen kann 
nur mittelſt der im Urſprungslande für 
die Privatkorreſpondenz gültigen Poſt⸗ 
werthzeichen bewirkt werden. 


Hiervon ausgenommen ſind nur die 
auf den Poſtdienſt bezüglichen und zwi- 
ſchen den Poſtverwaltungen ausgetauſch⸗ 
ten amtlichen Korreſpondenzen, welche 
portofrei befördert werden. 


Artifel 9. 


Jede Verwaltung behält unverkürzt 
die von ihr auf Grund der vorhergehen⸗ 
den Artikel 5, 6, 7 und 8 erhobenen 
Summen. 

Es findet daher eine Abrechnung hier⸗ 
über zwiſchen den verſchiedenen Vereins⸗ 
verwaltungen nicht ſtatt. 

Briefe und andere Poſtſendungen dür⸗ 
fen weder im Urſprungslande, noch im 
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comme dans celui de destination, 
être frappés, à la charge des expédi- 
teurs ou des destinataires, d’aucune 
taxe ni d'aucun droit postal autres 
que ceux prévus par les articles sus- 
mentionnés. 


ARTICLE 10. 


Il n’est perçu aucun supplément 
de taxe pour la reexpedition d’envois 
postaux dans l'intérieur de l’Union. 


ARTICLE 11. 
Il est interdit au public d’expé- 
dier, par la voie de la poste: 

1° Des lettres ou paquets contenant 
soit des matières d’or ou d'argent, 
soit des pièces de monnaie, soit 
des bijoux ou des objets précieux; 
2° Des envois quelconques conte- 
nant des objets passibles de droits 

de douane. 


Dans le cas où un envoi tombant 
sous l’une de ces prohibitions est 
livré par une administration de 
l'Union à une autre administration 
de l’Union, celle-ci procède de la 
manière et dans les formes prévues 
par sa législation ou par ses règle- 
ments intérieurs. 

Est d’ailleurs réservé le droit du 
Gouvernement de tout pays de 
l’Union de ne pas effectuer, sur son 
territoire, le transport ou la distribu- 
tion, tant des objets jouissant de la 
modération de taxe, à l'égard des- 
quels il n’a pas été satisfait aux lois, 
ordonnances ou décrets qui règlent 
les conditions de leur publication ou 
de leur circulation dans ce pays, que 
des correspondances de toute nature 
qui portent ostensiblement des in- 
scriptions interdites par les disposi- 
tions légales ou réglementaires en 
vigueur dans le même pays. 
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Beſtimmungslande, ſei es zu Laſten der 
Abſender oder der Empfänger, einem 
anderen Porto oder einer anderen Poſt⸗ 
gebühr unterworfen werden, als in den 
vorbezeichneten Artikeln feſtgeſetzt ſind. 


Artikel 10. 
Für die Nachſendung von Poſtſen⸗ 
dungen innerhalb des Vereinsgebiets wird 
ein Nachſchuß⸗Porto nicht erhoben. 


Artikel 11. 
Folgende Gegenſtände dürfen mit der 
Briefpoſt nicht verſandt werden: 
1. Briefe oder Packete, welche Gold⸗ 
oder Silberſachen, Geldſtücke, Ju⸗ 
welen oder koſtbare Gegenſtände 
enthalten, 
. irgendwelche Sendungen, die zoll- 
pflichtige Gegenſtände enthalten. 


LE 


Falls eine Sendung, welche unter 
eins dieſer Verbote fallt, von einer 
Vereins verwaltung einer anderen Ver⸗ 
einsverwaltung überliefert wird, verfährt 
die letztere in der Weiſe und unter 
Beobachtung der Formen, welche durch 
ihre innere Geſetzgebung oder ihre inneren 
Anordnungen vorgeſehen ſind. 

Der Regierung jedes Vereinslandes 
iſt übrigens das Recht vorbehalten, ſo⸗ 
wohl die der ermäßigten Taxe unter⸗ 
worfenen Gegenſtände, in Betreff deren 
den beſtehenden Geſetzen, Verordnungen 
und Vorſchriften über die Bedingungen 
ihrer Veröffentlichung oder Verbreitung 
in dieſem Lande nicht genügt fein follte, 
als auch Korreſpondenzgegenſtände jeder 
Art, welche augenſcheinlich Bemerkungen 
tragen, die nach den geſetzlichen oder regle⸗ 
mentariſchen Vorſchriften dieſes Landes 
unſtatthaft ſind, von der Beförderung 
und Beſtellung auf ihrem Gebiete aus⸗ 
zuſchließen. 


ARTICLE 12. 


Les offices de l’Union qui ont des 
relations avec des pays situés en de- 
hors de l’Union admettent tous les 
autres offices à profiter de ces rela- 
tions pour l'échange des correspon- 
dances avec les dits pays. 


Les correspondances échangées à 
découvert entre un pays de l’Union 
et un pays étranger à celle-ci, par 
l'intermédiaire d'un autre pays de 
l'Union, sont traitées, pour ce qui 
concerne le transport en dehors des 
limites de l’Union, d’après les con- 
ventions, arrangements ou disposi- 
tions particulières régissant les rap- 
ports de poste entre ce dernier pays 
et le pays étranger à l’Union. 


Les taxes applicables aux cor- 
respondances dont il s'agit se com- 
posent de deux éléments distincts, 
Savoir: 


1° La taxe de l’Union fixée par les 
articles 5, 6 et 7 de la présente 
Convention ; 


2 Une taxe afferente au transport 
en dehors des limites de l’Union. 


La première de ces taxes est attri- 
buée: 


a) Pour les correspondances origi- 
naires de l’Union à destination 
des pays étrangers, à l'office ex- 
péditeur, en cas d’affranchisse- 
ment, et à l'office d'échange, en 
cas de non-affranchissement; 


b) Pour les correspondances prove- 
nant des pays étrangers à desti- 
nation de J'Union, à l'office 
d'échange, en cas d’affranchisse- 
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Artikel 12. 


Diejenigen Vereinsverwaltungen, 
welche mit außerhalb des Vereinsgebiets 
belegenen Ländern in Verbindungen 
ſtehen, geſtatten allen anderen Verwal⸗ 
tungen, dieſe Verbindungen zum Aus⸗ 
tauſche der Korreſpondenzen mit den ge⸗ 
nannten Ländern zu benutzen. 

Auf Korreſpondenzen, welche zwiſchen 
einem Vereinslande und einem dem 
Verein nicht angehörigen Qande ftüd- 
weiſe im Tranſit durch ein anderes Ver⸗ 
einsland ausgetauſcht werden, finden für 
die Beförderung außerhalb der Grenzen 
des Poſtvereinsgebiets die Verträge, 
Uebereinkommen oder beſonderen Beſtim⸗ 
mungen Anwendung, welche für die Be⸗ 
ziehungen zwiſchen dem letzteren Lande 
und dem nicht zum Verein gehörigen 
Lande beſtehen. 

Die Taxe für die betreffenden Korre⸗ 
ſpondenzen ſetzt ſich aus zwei verſchiedenen 
Theilen zuſammen, nämlich: 


1. aus dem in den Artikeln 5, 6 und 7 
des gegenwärtigen Vertrages ange⸗ 
gebenen Vereinsporto und 


2. aus dem für die Beförderung außer⸗ 
halb der Grenzen des Vereins ent⸗ 
fallenden Porto. 


Das unter 1 bezeichnete Porto wird 
bezogen: 


a) für die aus dem Verein herrührenden 
und nach fremden Ländern gerichteten 
Korreſpondenzen im Frankirungsfalle 
von der abſendenden Verwaltung, 
im Nichtfrankirungsfalle von der 
Verwaltung des Ausgangsgebiets, 


b) für die aus fremden Ländern her⸗ 
rührenden und nach dem Verein ge⸗ 
richteten Korreſpondenzen im Fran⸗ 
kirungsfalle von der Verwaltung 
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ment, et à l'office destinataire, 
en cas de non-affranchissement. 


La seconde de ces taxes est boni- 
fiée à l'office d'échange, dans tous 
les cas. 

À l'égard des frais de transit dans 
l’Union, les correspondances origi- 
naires ou à destination d'un pays 
étranger sont assimilées à celles de 
ou pour le pays de l’Union qui entre- 
tient les relations avec le pays étran- 
ger à l’Union, à moins que ces rela- 
tions n'impliquent l’affranchissement 
obligatoire et partiel, auquel cas le dit 
pays de l’Union a droit à la bonifi- 
cation des prix de transit territorial 
fixés par l’article 4 précédent. 


Le décompte général des taxes 
afférentes au transport en dehors des 
limites de l’Union a lieu sur la base 
de relevés, qui sont établis en même 
temps que les relevés dressés, en vertu 
de l’article 4 précédent, pour l’eva- 
luation des frais de transit dans 
l'Union. 


Quant aux correspondances échan- 
gées en dépêches closes entre un pays 
de l’Union et un pays étranger à 
celle-ci, par l'intermédiaire d'un autre 
pays de l’Union, le transit en est 
soumis, savoir: 


Dans le ressort de l’Union, aux 
prix déterminés par Particle 4 
de la présente Convention; 


En dehors des limites de l’Union, 
aux conditions résultant des ar- 
rangements particuliers conclus 
ou à conclure à cet effet entre 
les administrations intéressées. 
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— 


des Eingangsgebiets, im Nichtfran⸗ 
EE von der Verwaltung 
des Beſtimmungslandes. 


Die zweite dieſer Taxen wird in allen 
Fällen der Verwaltung des Ein⸗ bezw. 
Ausgangsgebiets vergütet. 

Die aus fremden Ländern abgeſandten 
oder dahin gerichteten Korreſpondenzen 
werden, bezüglich der Tranſitgebühren für 
die Beförderung innerhalb des Vereins, 
den Korreſpondenzen desjenigen Vereins⸗ 
landes gleichgeſtellt, welches die Be⸗ 
ziehungen mit dem nicht zum Verein 
gehörigen Lande unterhält, es ſei denn, 
daß für dieſe Beziehungen der Fran⸗ 
kirungszwang für eine Theilſtrecke beftebt, 
in welchem Falle dem gedachten Vereins⸗ 
lande der Anſpruch auf Vergütung der 
im vorhergehenden Artikel 4 feſtgeſetzten 
Land⸗Tranſitgebühren zuſteht. 

Die Abrechnung über ſolche Porto⸗ 
beträge, welche für die Beförderung 
außerhalb der Grenzen des Vereins ent⸗ 
fallen, erfolgt auf Grund von Nach⸗ 
weiſungen, welche während desſelben Zeit⸗ 
raums aufgeſtellt werden, wie diejenigen, 
die in Gemäßheit des vorhergehenden 
Artikels 4 für die Berechnung der Tranſit⸗ 
gebühren innerhalb des Vereinsgebiets 
anzufertigen ſind. 

Für diejenigen Korreſpondenzen, welche 
ein Vereinsland in geſchloſſenen Brief⸗ 
packeten über ein zweites Vereinsland 
mit einem dem Verein nicht angehörigen 
Lande auswechſelt, findet die Vergütung 
der Tranſitgebühren wie folgt ftatt: 


innerhalb des Vereinsgebiets nach den 
im Artikel 4 des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages bezeichneten Sätzen p 


außerhalb der Grenzen des Vereins 
nach den Beſtimmungen derjenigen 
beſonderen Uebereinkommen, welche 
zwiſchen den betheiligten Verwal⸗ 
tungen getroffen find oder noch ge 
troffen werden. 


ARTICLE 13. 

. Le service des lettres avec valeurs 
déclarées et celui des mandats de 
poste font l'objet d’arrangements par- 
ticuliers entre les divers pays ou 
groupes de pays de l’Union. 


ARTICLE 14. 

Les administrations postales des 
divers pays qui composent l’Union 
sont compétentes pour arrêter, d'un 
commun accord, dans un Règlement 
d'exécution, toutes les mesures d'ordre 
et de détail qui sont jugées néces- 
saires. 

Les différentes administrations 
peuvent, en outre, prendre entre elles 
les arrangements nécessaires au sujet 
des questions qui ne concernent pas 
l'ensemble de l’Union, pourvu que 
ces arrangements ne dérogent pas à 
la présente Convention. 


Il est toutefois permis aux admi- 
nistrations intéressées de s'entendre 
mutuellement pour l'adoption de taxes 
réduites dans un rayon de 30 kilo- 
mètres, pour les conditions de la 
remise des lettres par exprès, ainsi 
que pour l'échange des cartes postales 
avec réponse payée. Dans ce dernier 
cas, le renvoi des cartes-réponse au 
pays d'origine jouit de l'exemption de 
rais de transit stipulée par le dernier 
alinéa de l’article 4 de la présente 
Convention. 


ARTICLE 15. 

La présente Convention ne porte 
point altération à la législation postale 
de chaque pays dans tout ce qui n’est 
pas prévu par les stipulations conte- 
nues dans cette Convention. 

Elle ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de maintenir et 
de conclure des traités, ainsi que de 
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Artikel 13. 

Der Austauſch von Briefen mit 
Werthangabe und von Poſtanweiſungen 
bildet den Gegenſtand beſonderer Verein⸗ 
barungen zwiſchen den verſchiedenen Län⸗ 
dern oder Ländergruppen des Vereins. 


Artikel 14. 

Die Poſtverwaltungen der verſchie⸗ 
denen Länder, welche den Verein bilden, 
ſind befugt, im gemeinſamen Einver⸗ 
ſtändniß mittelſt einer Ausführungs⸗ 
Uebereinkunft alle für nothwendig erach⸗ 
teten Dienſtvorſchriften feſtzuſetzen. 


Die verſchiedenen Verwaltungen kön⸗ 
nen außerdem über ſolche Fragen, welche 
nicht die Geſammtheit des Vereins an⸗ 
gehen, die erforderlichen Verabredungen 
unter ſich treffen, vorausgeſetzt, daß dieſe 
Verabredungen den Feſtſetzungen des 

egenwärtigen Vertrages nicht wider⸗ 
prechen. 

Den betheiligten Verwaltungen iſt 
jedoch geſtattet, wegen Feſtſetzung ermä⸗ 
ßigter Taxen für den Verkehr im Grenz⸗ 
bezirke von 30 Kilometern, wegen Ein⸗ 
führung des Eilbeſtellungsverfahrens und 
des Austauſches von Poſtkarten mit 
Antwort unter ſich Vereinbarungen zu 
treffen. Im letzteren Falle ſind die Ant⸗ 
wortkarten, gleichwie die im letzten Abſatz 
des Artikels 4 des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages bezeichneten Gegenſtände, von 
Tranſitgebühren befreit. 


Artikel 15. 

Der gegenwärtige Vertrag berührt in 
keiner Weiſe die innere Poſtgeſetzgebung 
jedes Landes in Allem, was durch die 
in dieſem Vertrage enthaltenen Be⸗ 
ſtimmungen nicht vorgeſehen worden iſt. 
Auch beſchränkt der Vertrag nicht die 
Befugniß der vertragſchließenden Theile, 
Verträge unter ſich beſtehen zu laſſen 


maintenir et d'établir des unions plus 
restreintes, en vue de l’amélioration 
des relations postales. 


ARTICLE 16. 


Est maintenue l'institution, sous 
le nom de Bureau international de 
l’Union postale universelle, d'un office 
central qui fonctionne sous la haute 
surveillance de l'Administration des 
postes suisses et dont les frais sont 
supportés par toutes les administra- 
tions de l’Union. 

Ce bureau demeure chargé de 
réunir, de coordonner, de publier et 
de distribuer les renseignements de 
toute nature qui intéressent le service 
international des postes; d'émettre, à 
la demande des parties en cause, un 
avis sur les questions litigieuses; 
d’instruire les demandes en modifica- 
tion des actes du Congres, de noti- 
fier les changements adoptes, et, en 
général, de procéder aux études et 
aux travaux dont il serait saisi dans 
l'intérêt de l’Union postale. 


ARTICLE 17. 


En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs membres de l’Union, re- 
lativement à l'interprétation de la pré- 
sente Convention, la question en litige 
est réglée par jugement arbitral. A 
cet effet, chacune des administrations 
en cause choisit un autre membre de 
Union qui n’est pas directement in- 
téressé dans l' affaire. 

La décision des arbitres est donnée 
à la majorité absolue des voix. 

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher le 
différend, une autre administration 
également désintéressée dans le litige. 
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und neu zu ſchließen, ſowie engere Ver 
eine zur weiteren Erleichterung des Ver⸗ 
kehrs aufrecht zu erhalten oder neu zu 
gründen. 


Artikel 16. 


Unter dem Namen Internationales 
Bureau des Weltpostvereins ſoll die 
bereits früher errichtete Centralſtelle, 
welche unter der oberen Leitung der 
ſchweizeriſchen Poſtverwaltung wirkt, 
und deren Koſten von ſämmtlichen Poft- 
verwaltungen des Vereins beſtritten wer⸗ 
den, aufrecht erhalten bleiben. 

Dieſes Büreau wird auch ferner die 
den internationalen Poſtverkehr betreffen⸗ 
den dienſtlichen Mittheilungen ſammeln, 
zuſammenſtellen, veröffentlichen und ver⸗ 
theilen, in ſtreitigen Fragen auf Ver⸗ 
langen der Betheiligten ſich gutachtlich 
äußern, Anträgen auf Abänderung der 
Kongreß⸗Urkunden die geſchäftliche Folge 

eben, angenommene Aenderungen be⸗ 
annt geben und überhaupt ſich mit den⸗ 
jenigen Gegenſtänden und Aufgaben be⸗ 
faſſen, welche ihm im Intereſſe des Poſt⸗ 
vereins übertragen werden. 


Artikel 17. 


Meinungsverſchiedenheiten zwiſchen 
zwei oder mehreren Mitgliedern des 
Vereins über die Auslegung des gegen⸗ 
wärtigen Vertrages ſollen durch ein 
Schiedsgericht ausgetragen werden, zu 
welchem jede der betheiligten Verwal⸗ 
tungen ein anderes, bei der Angeles en⸗ 
heit nicht unmittelbar betheiligtes Ber- 
einsmitglied wählt. 

Das Schiedsgericht entſcheidet nach 
einfacher Stimmenmehrheit. 

Bei Stimmengleichheit wählen die g 
Theilnehmer des Schiedsgerichts zur Ent⸗ 
ſcheidung der ſtreitigen Frage eine andere, 
bei der Angelegenheit gleichfalls unbe⸗ 
theiligte Verwaltung. 


ARTICLE 18. 
Les pays qui n’ont point pris part 
à la présente Convention sont admis 
à y adhérer sur leur demande. 


Cette adhésion est notifiée, par la 
voie diplomatique, au Gouvernement 
de la Confédération suisse et, par ce 
Gouvernement, à tous les pays de 
l'Union. 

Elle emporte, de plein droit, acces- 
sion à toutes les clauses et admission 
à tous les avantages stipulés par la 
présente Convention. 


Il appartient au Gouvernement de 
la Confédération suisse de déterminer, 
d'un commun accord avec le Gouver- 
nement du pays intéressé, la part con- 
tributive de l'administration de ce der- 
nier pays dans les frais du Bureau 
international, et, s’il y a lieu, les taxes 
à percevoir par cette administration en 
conformité de l’article 7 précédent. 


ARTICLE 19. 


Des congrès de plénipotentiaires 
des pays contractants ou de simples 
conférences administratives, selon lim- 
portance des questions à résoudre, sont 
réunis, lorsque la demande en est faite 
ou approuvée par les deux tiers, au 
moins, des Gouvernements ou admi- 
nistrations, suivant le cas. 


Toutefois, un congres doit avoir 
lieu, au moins tous les eing ans. 

Chaque pays peut se faire repré- 
senter, soit par un ou plusieurs dé- 
légués, soit par la délégation d'un 
autre pays. Mais il est entendu que 
le délégué ou les délégués d’un pays 
ne peuvent être chargés que de la 
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Artikel 18. 


Diejenigen Länder, welche an dem 
gegenwärtigen Vertrage nicht theilgenom⸗ 
men haben, können demſelben auf ihren 
Antrag beitreten. 

Dieſer Beitritt wird auf diplomatiſchem 
Wege der Regierung der Schweizerifchen 
Eidgenoſſenſchaft angezeigt, welche allen 
Vereinsländern davon Nachricht giebt. 


Der Beitritt hat mit voller Rechts⸗ 
kraft die Zuſtimmung zu allen im gegen⸗ 
wärtigen Vertrage feſtgeſetzten Beſtim⸗ 
mungen, ſowie die Zulaſſung zu allen durch 
denſelben gewährten Vortheilen zur Folge. 

Es iſt Sache der Regierung der 
Schweizeriſchen Eidgenoſſenſchaft, im ge⸗ 
meinſamen Einverſtändniß mit der Re⸗ 
gierung des betheiligten Landes die Höhe 
des Beitrages zu beſtimmen, welchen die 
Verwaltung dieſes Landes zu den Koſten 
für das internationale Poſtbüreau zu 
zahlen hat, ſowie nöthigen Falls die Taxen 
feſtzuſetzen, welche von dieſer Verwaltung 
in Gemäßheit der Beſtimmungen des 
vorhergehenden Artikels 7 zu erheben ſind. 


Artikel 19. 


Auf Verlangen oder nach Zuſtimmung 
von mindeſtens zwei Drittel der Regie⸗ 
rungen oder, eintretenden Falls, der Ver⸗ 
waltungen wird, je nach der Wichtigkeit 
der zu erledigenden Fragen, entweder ein 
Kongreß von Bevollmächtigten der ver⸗ 
tragſchließenden Länder zuſammentreten, 
oder es werden lediglich Konferenzen der 


Verwaltungen ſtattfinden. 


Mindeſtens alle 5 Jahre ſoll jedoch 
ein Kongreß abgehalten werden. 

Jedes Land kann ſich entweder durch 
einen oder mehrere Bevollmächtigte oder 
durch die Bevollmächtigten eines andern 
Landes vertreten laffen; indef dürfen der 
oder die Bevollmächtigten eines Landes nur 
mit der Vertretung von zwei Ländern, 


représentation de deux pays, y com- 
pris celui qu'ils représentent. 

Dans les délibérations, chaque pays 
dispose d’une seule voix. 

Chaque congrès fixe le lieu de la 
réunion du prochain congrès. 

Pour les conférences, les admi- 
nistrations fixent les lieux de réunion 
sur la proposition du Bureau inter- 
national. 

ARTICLE 20. 

Dans l'intervalle qui s’écoule entre 
les réunions, toute administration des 
postes d’un pays de l’Union a le droit 
d'adresser aux autres administrations 
participantes, par l'intermédiaire du 
Bureau international, des propositions 
concernant le régime de l’Union. Mais, 
pour devenir exécutoires, ces propo- 
sitions doivent réunir, savoir: 

1° L’unanimite des suffrages, Sil 
s'agit de la modification des dis- 

positions des articles 2, 3, 4, 5, 

6 et 9 précédents; 

2° Les deux tiers des suffrages, Sil 
s'agit de la modification des dis- 
positions de la Convention autres 
que celles des articles 2, 3, 4, 5, 
6 et 9; 

3° La simple majorité absolue, s’il 
s'agit de l'interprétation des dis- 
positions de la Convention, hors 
le cas de litige prévu à Par- 
ticle 17 précédent. 


Les résolutions valables sont con- 
sacrées, dans les deux premiers cas, 
par une déclaration diplomatique, que 
le Gouvernement de la Confédération 
suisse est chargé d'établir et de trans- 
mettre à tous les Gouvernements des 
pays contractants, et, dans le troi- 
sième cas, par une simple notification 
du Bureau international à toutes les 
administrations de l’Union. 
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das eigene Land einbegriffen, beauftragt 
werden. 

Bei den Berathungen hat jedes Land 
nur eine Stimme. 

Von jedem Kongreß wird beſtimmt , 
wo der nächſte Kongreß ſtattfinden ſoll. 

Für die Konferenzen ſetzen die Ver⸗ 
waltungen, auf Vorſchlag des internatio⸗ 
nalen Büreaus, den Ort der Zuſammen⸗ 
kunft feſt. 

Artikel 20. 

Innerhalb der Zeit, welche zwiſchen den 
Verſammlungen liegt, iſt jede Vereinspoſt⸗ 
verwaltung berechtigt, den anderen Ver⸗ 
einsverwaltungen durch Vermittelung des 
internationalen Büreaus Vorſchläge in 
Betreff des Vereins verkehrs zu unterbrei⸗ 
ten. Um indeß vollſtreckbar zu werden, 
müſſen dieſe Vorſchläge erhalten: 


1. Einſtimmigkeit, wenn es fih um AE: 
änderung der Beſtimmungen in den 
vorhergehenden Artikeln 2, 3, 4, 5, 
6 und 9 handelt; 

2. zwei Drittel der Stimmen, wenn es 
ſich um die Abänderung anderer 
Vertragsbeſtimmungen handelt, als 
derjenigen der Artikel 2, 3, 4, 5, 
6 und 9; 

3. einfache Stimmenmehrheit, wenn es 
ſich, abgeſehen von dem im vorher⸗ 
pomon Artikel 17 bezeichneten Fall 

er Meinungsverſchiedenheit, um die 
Auslegung von Beſtimmungen des 
Vertrages handelt. 

Die gültigen Beſchlüſſe werden in 
den beiden erſten Fällen durch eine diplo⸗ 
matiſche Erklärung beſtätigt, welche die 
Regierung der SchweizeriſchenEidgenoſſen⸗ 
ſchaft auszufertigen und den Regierungen 
aller vertragſchließenden Länder zu über⸗ 
ſenden hat, im dritten Falle durch eine 
einfache Benachrichtigung des internatio⸗ 
nalen Büreaus an alle Vereinsverwal⸗ 
tungen. 


ARTICLE 21. 

Sont considérés comme formant, 
pour application des articles 16, 19 
et 20 précédents, un seul pays ou 
une seule administration, suivant 
le cas: 

1° L'empire de l'Inde britannique: 
2 Le dominion du Canada; 
3 L'ensemble des colonies danoises; 


4 L'ensemble des colonies es- 
pagnoles; 

5° L'ensemble des colonies fran- 
caises; 

6° L’ensemble des eolonies neerlan- 
daises; 

7° L'ensemble des colonies portu- 
gaises. 


ARTICLE 22. 


La présente Convention sera mise 
à exécution le 1“ avril 1879 et de- 
meurera en vigueur pendant un temps 
indetermine; mais chaque partie con- 
tractante a le droit de se retirer de 
l'Union, moyennant un avertissement 
donné une année à l'avance par son 
Gouvernement au Gouvernement de 
la Confédération suisse. 


ARTICLE 23. 

Sont abrogées, à partir du jour 
de la mise à exécution de la présente 
Convention, toutes les dispositions 
des traités, conventions, arrangements 
ou autres actes conclus antérieure- 
ment entre les divers pays ou admi- 
nistrations, pour autant que ces dis- 
positions ne seraient pas conciliables 
avec les termes de la présente Con- 
vention, et sans préjudice des droits 
réservés par l’article 15 ci-dessus. 

La présente Convention sera rati- 
fiée aussitôt que faire se pourra. Les 
actes de ratification seront échangés 
à Paris. 


Reichs: Geſetzbl. 1879. 


. 

Hinſichtlich der Anwendung der vor⸗ 
hergehenden Artikel 16, 19 und 20 wer⸗ 
den je nach Umſtänden als ein einziges 
Land oder als eine einzige Verwaltung 
angeſehen: 
das britiſch⸗ indiſche Kaiſerreich 
Canada; 

. die geſammten däniſchen Kolonien; 
„die geſammten ſpaniſchen Kolonien; 
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5. die geſammten franzöſiſchen Kolo- 
nien; 
6. die geſammten niederländifchen Ko⸗ 
lonien; 
7. die geſammten portugieſiſchen Ko⸗ 
lonien. 
Artikel 22. 
Der gegenwärtige Vertrag ſoll am 
1. April 1879 zur Ausführung gebracht 
werden und auf unbeſtimmte Zeit in 
Kraft bleiben; jeder der vertragſchließen⸗ 
den Theile hat indeß das Recht, aus dem 
Verein auszutreten, wenn die betreffende 
Regierung der Regierung der Schwei⸗ 
zeriſchen Eidgenoſſenſchaft dieſe Abſicht 
ein Jahr im voraus angezeigt hat. 


Artikel 23. 

Mit dem Tage der Ausführung des 
gegenwärtigen Vertrages treten alle Be⸗ 
ſtimmungen der früher zwiſchen den ver⸗ 
ſchiedenen Ländern oder Verwaltungen 
abgeſchloſſenen Verträge, Uebereinkommen 
oder anderen Akte inſoweit außer Kraft, 
als ſie mit den Feſtſetzungen des gegen⸗ 
wärtigen Vertrages nicht im Einklang 
ſtehen und unbeſchadet der im vorher⸗ 
gehenden Artikel 15 vorbehaltenen Rechte. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll ſo⸗ 
bald als möglich ratifizirt werden. Die 
Auswechſelung der Ratifikations⸗Urkunden 
ſoll zu Paris ſtattfinden. 
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En foi de quoi, les plénipotentiaires 
des pays ci-dessus énumérés ont signé 
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Zu Urkund deſſen haben die Bevoll- 
mächtigten der oben bezeichneten Länder 


la présente Convention à Paris, le den Pane de Vertrag unterzeichnet 


premier juin mil huit cent soixante zu 


et dix-huit. 


Pour lAllemagne: 
Dr. Stephan. 
Günther. 

Sachse. 


Pour la République Argentine: 


Carlos Calvo. 
Pour l'Autriche: 
Dewer. 


Pour la Hongrie: 
Geray. 


Pour la Belgique: 
J. Vinchent. 
F. bie, 
Pour le Brésil: 
Vicomte D’Itajuba. 


Pour le Danemark 
et les Colonies danoises: 
Schou. 


Pour l'Egypte: 
A. Caillard. 


Pour l'Espagne 


et les Colonies espagnoles: 


fr. Cruzada Villaamil. 
Emilio €. de Navasqües. 
Pour les Etats-Unis 
de l'Amérique du Nord: 
James N. Tyner. 
Joseph H. Blackfan. 


Pour la France: 
Léon Say. 
Ad. Cocher. 


À. Besnier. 


Pour les Colonies françaises: 


aris, den erſten Juni Eintaufend 
achthundert achtundſiebenzig. 


Pour les Pays-Bas 
et les Colonies néerlandaises : 


E. Roy, 
Hofstede. 


Pour la Grande-Bretagne l e 
etüfverses Colones angles: ENG 


F.-0. Adams. Pour le Pérou: 
W.-J. Page. Juan M. de Goyeneche. 
À. Maclean. 


Pour Pinde britannique: Pour la Perse: 


Fréd.-R. Hogg. 
Pour le Canada: 


Pour le Portugal 
et les Colonies portugaises: 


F.-0. Adams. G-A. de Barros. 
W.-J. Page. 
J. Maclean. Pour la Roumanie: 


D H Robesco. 
Pour la Grèce: NW" 


N.-P. Delyannı. 
A. Mansolas. 


Pour la Russie: 
Baron Velho. 


Pour l'Italie: Georges Poggenpohl. 


G.-B. Tantesıo. 


Pour le Japon: 
Naonobou Sameshima. 


Samuel M. Bryan. 
Pour le Luxembourg: 


Pour le Salvador: 
J.-M. Torres - Caicedo. 


Pour la Serbie: 
Mladen F. Radoyeonitch. 


V. de Rebe. Pour la Suède: 
Pour le Mexique: GR 
6. Barreda. Pour la Suisse: 
Pour le Monténégro: Dr. Kern. 
Dewez. Ed. Höhn. 


Pour la Turquie: 
Bedros Couyoumgian. 


Pour la Norvège: 
Chr. Hefty. 


Protocole final. 


Le soussignes, plenipotentiaires des 
Gouvernements des pays qui ont 
signé aujourd'hui la Convention de 
Paris, sont convenus de ce qui suit: 

I. La Perse, qui fait partie de 
l’Union, n'étant pas représentée, sera 
admise néanmoins à signer ultérieure- 
ment la Convention, moyennant qu’elle 
consacre son adhésion par un acte 
diplomatique avec le Gouvernement 
suisse, avant le 1“ avril 1879. 

II. Les pays étrangers à l’Union, 
qui ont ajourné leur adhésion ou qui 
ne se sont pas encore prononcés, en- 
treront dans l’Union en remplissant 
les conditions prévues par l'article 18 
de la Convention. 

III. Dans le cas où l’une ou 
l’autre des parties contractantes ne 
ratifierait pas la Convention, cette 
Convention n’en sera pas moins va- 
lable pour les parties. 

IV. Les diverses Colonies anglaises, 
autres que le Canada et l'Inde bri- 
tannique, qui prennent part à la 
Convention sont: Ceylan, Straits Sett- 
lements, Laboan, Hong-Kong, Mau- 
rice et dépendances, les Bermudes, 
la Guyane anglaise, la Jamaïque et 
la Trinité. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
ci-dessous ont dressé le présent pro- 
tocole final, qui aura la même force 
et la même valeur que si les dispo- 
sitions qu'il contient étaient insérées 
dans la Convention elle-même, et ils 
l'ont signé en un exemplaire qui sera 
déposé aux archives du Gouverne- 
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(Ueberſetzung.) 
Schlußprotokoll. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten der 
Regierungen der Länder, welche heute den 
Pariſer Vertrag unterzeichnet haben, ſind 
über Folgendes übereingekommen. 

J. Perſien, welches dem Vereine bereits 
angehört, auf dem Kongreß aber nicht ver⸗ 
treten iſt, ſoll gleichwohl ſpäter den Ver⸗ 
trag unterzeichnen können, vorausgeſetzt, 
daß dasſelbe ſeinen Beitritt durch einen 
diplomatiſchen Akt bei der Schweizeriſchen 
Regierung vor dem 1. April 1879 erklärt. 

II. Die dem Verein nicht angehö⸗ 
rigen Länder, welche ihren Beitritt ver⸗ 
tagt oder ſich noch nicht erklärt haben, 
können dem Verein nach Erfüllung der 
im Artikel 18 des Vertrages vorgeſehenen 
Bedingungen beitreten. 

III. Für den Fall, daß der eine oder 
der andere der vertragſchließenden Theile 
den Vertrag nicht ratifiziren ſollte, bleibt 
derſelbe nichtsdeſtoweniger für die übrigen 
Theile verbindlich. 

IV. Die verſchiedenen britiſchen Ko⸗ 
lonien, welche außer Canada und Britiſch 
Indien an dem Vertrage theilnehmen, 
find folgende: Ceylon, Straits - Settle- 
ments, Labuan, Hong⸗Kong, Mauritius 
mit Zubehör, die Bermudas-Inſeln, 
Britiſch Guyana, Jamaica und Trinidad. 


Zu Urkund deſſen haben die unter⸗ 
zeichneten Bevollmächtigten das gegen⸗ 
wärtige Schlußprotokoll aufgenommen, 
welches dieſelbe Kraft und dieſelbe Gültig⸗ 
keit haben ſoll, als wenn die darin ent⸗ 
haltenen Beſtimmungen in den Vertrag 
ſelbſt aufgenommen worden wären, und 
ſie haben dieſes Schlußprotokoll unter⸗ 
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ment français et dont une copie sera 


remise à chaque partie. 


Paris, le 1“ juin 1878. 


(Suivent les signatures.) 


(No. 1287.) Arrangement concernant l'é- 
change des lettres avec valeurs 
déclarées conclu entre l’Alle- 
magne, lAutriche-Hongrie, la 
Belgique, le Danemark et les 
Colonies danoises, l'Egypte, la 
France et les Colonies fran- 
çaises, l'Italie, le Luxembourg, 
la Norvège, les Pays-Bas, le 
Portugal et les Colonies portu- 
gaises, la Roumanie, la Russie, 
la Serbie, la Suède et la Suisse. 
Du 1 juin 1878. 


Les soussignes, plenipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, vu l’article 13 de la Con- 
vention conclue à Paris, le 1” juin 
1878, pour la révision du pacte 
fondamental de l’Union générale des 
Postes, ont, d'un commun accord et 
sous réserve de ratification, arrêté 
l’Arrangement suivant: 


ARTICLE PREMIER. 

Il peut être expédié de l’un des 
pays mentionnés ci-dessus pour un 
autre de ces pays, des lettres conte- 
nant des valeurs-papier déclarées, 
avec assurance du montant de la 
déclaration. 

Les divers offices, pour leurs rap- 
ports respectifs, ont la faculté de dé- 


102 


zeichnet in einem Exemplare, welches in 
dem Archiv der franzöfifchen Regierung 
niedergelegt und jedem Theile in Abſchrift 
zugeſtellt werden wird. 


Paris, den 1. Juni 1878. 


(Folgen die Unterſchriften.) 


(Ueberſetzung.) 


(Nr. 1287.) Uebereinkommen, betreffend den Aus. 
tauſch von Briefen mit Werthan⸗ 
gabe, abgeſchloſſen zwiſchen Deutſch⸗ 
land, Oeſterreich⸗Ungarn, Belgien, 
Dänemark und den Däniſchen Ko⸗ 
lonien, Egypten, Frankreich und 
den Franzöſiſchen Kolonien, Italien, 
Luxemburg, Norwegen, Niederland, 
Portugal und den Portugieſiſchen 
Kolonien, Rumänien, Rußland, 
Serbien, Schweden und der Schweiz. 
Vom 1. Juni 1878. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorſtehend aufgeführten 
Länder haben, in Gemäßheit des Arti⸗ 
kels 13 des behufs Reviſion des Grund⸗ 
vertrages des Allgemeinen Poſtvereins 
am 1. Juni 1878 in Paris abge⸗ 
ſchloſſenen Vertrages, im gemeinſamen 
Einverſtändniß und unter Vorbehalt der 
Ratifikation, folgendes Uebereinkommen 
abgeſchloſſen. 
Artikel 1. 


Im Verkehr zwiſchen den oben be⸗ 
zeichneten Ländern können Briefe, welche 
Werthpapiere mit Angabe des Werths 
enthalten, unter Verſicherung des angege⸗ 
benen Betrages verſendet werden. 


Die verſchiedenen Verwaltungen 
ſind berechtigt, für ihren Verkehr einen 
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terminer un maximum qui, dans aucun 
cas, ne peut être inférieur à 5000 francs 
par lettre, et il est entendu que les 
diverses administrations intervenant 
dans le transport ne sont engagées 
que jusqu’à concurrence du maximum 
qu'elles ont respectivement adopté. 


ARTICLE 2. 


1. La liberté du transit est garantie 
sur le territoire de chacun des pays 
adhérents, et la responsabilité des 
offices, qui participent à ce transport, 
est engagée dans les limites déterminées 
par l’article 8 ci-après. 


Il en est de même à l'égard du 
transport maritime effectué ou assuré 
par les offices des pays adhérents, 
pourvu toutefois que ces offices soient 
en mesure d'accepter la responsabilité 
des valeurs, à bord des paquebots 
ou bâtiments dont ils font emploi. 


2. A moins d'arrangement contraire 
entre les offices d'origine et de desti- 
nation, la transmission des valeurs 
déclarées échangées entre pays non 
limitrophes s'opère à découvert et par 
les voies utilisées pour l’achemine- 
ment des correspondances ordinaires. 


3. L'échange de lettres contenant 
des valeurs déclarées, entre deux 
pays qui correspondent, pour les 
relations ordinaires, par l'intermédiaire 
d'un ou de plusieurs pays non par- 
ticipant au présent Arrangement, ou 
au moyen de services maritimes dégagés 
de responsabilité, est subordonné à 
l'adoption de mesures spéciales à 
concerter entre les administrations des 


Meiſtbetrag feſtzuſetzen, welcher jedoch in 
keinem Fall geringer als 5 000 Franken 
für den einzelnen Brief ſein darf; man 
iſt darüber einverſtanden, daß die ver⸗ 
ſchiedenen bei der Beförderung betheiligten 
Verwaltungen nur bis zur Höhe des von 
ihnen angenommenen Meiſtbetrages ver⸗ 
antwortlich ſind. 


Artikel 2. 


1. Die Freiheit des Tranſits über 
das Gebiet jedes der beitretenden Länder 
iſt gewährleiſtet, die bei der Beförde⸗ 
rung betheiligten Verwaltungen über⸗ 
nehmen die Verantwortlichkeit innerhalb 
der im nachfolgenden Artikel 8 beſtimmten 
Grenzen. 

Ein Gleiches gilt bezüglich der durch 
die Verwaltungen der beitretenden Länder 
bewirkten oder vermittelten Beförderung 
zur See, vorausgeſetzt, daß die betref- 
fenden Verwaltungen in der Lage ſind, 
die Verantwortlichkeit für die Briefe mit 
Werthangabe zu übernehmen, welche mit 
den von ihnen benutzten Poſtdampfſchiffen 
oder anderen Schiffen Beförderung er⸗ 
halten. 

2. In Ermangelung anderweiter Ver⸗ 
abredungen zwiſchen den Verwaltungen 
des Aufgabe⸗ und des Beſtimmungs⸗ 
gebiets findet die Verſendung der Briefe 
mit Werthangabe, welche zwiſchen nicht 
angrenzenden Ländern ausgetauſcht wer⸗ 
den, ſtückweiſe und zwar auf den für 
die gewöhnlichen Korreſpondenzen be⸗ 
nutzten Beförderungswegen ſtatk. 

3. Handelt es ſich um einen Austauſch 
von Briefen mit Werthangabe zwiſchen 
zwei Ländern, welche für den gewöhnlichen 
Korreſpondenzverkehr fich der Vermittelung 
eines oder mehrerer, am gegenwärtigen 
Uebereinkommen nicht betheiligter Länder 
bedienen, oder handelt es ſich um einen 
Austauſch mittelſt Seepoſtverbindungen, 
auf denen eine Erſatzleiſtung nicht ſtatt⸗ 
findet, ſo haben die Verwaltungen des 


pays d'origine et de destination, telles 
que l'emploi d'une voie détournée, 
l'expédition en dépêches closes, ete. 


ARTICLE 3. 

1. Les frais de transit prévus par 
l'article 4 de la Convention du 1“ juin 
1878 sont bonifies aux offices qui 
partieipent au transport intermediaire, 
à découvert ou en dépêches closes, 
des lettres contenant des valeurs 
déclarées. 

2. Indépendamment de ces frais 
de transit, l'administration du pays 
d'origine est redevable, à titre de droit 
d'assurance, envers l'administration 
du pays de destination et, sil y a 
lieu, envers chacune des administra- 
tions participant au transit territorial 
avec responsabilité, d'un droit pro- 
portionnel de 5 centimes par chaque 
somme de 200 francs ou fraction de 
200 francs déclarée. 

3. En outre, s’il y a un ou plu- 
sieurs transports par mer donnant 
lieu à rétribution spéciale, d’après les 
articles 3 et 4 de la Convention du 
1“ juin 1878, et susceptibles d'engager 
la responsabilité des offices qui les 
effectuent ou les assurent, il est du 
à chacun des dits offices un droit ma- 
ritime d’assurance de 10 centimes par 
chaque somme de 200 francs ou frac- 
tion de 200 francs déclarée. 


ARTICLE 4. 

1. La taxe des lettres contenant 
des valeurs déclarées doit être acquittée 
à l'avance, et se compose: 

1° Du port et du droit fixe, appli- 
cables à une lettre recommandée 
du même poids et pour la même 
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Aufgabe⸗ und des Beſtimmungsgebiets 
ſich wegen beſonderer Maßregeln, wie der 
Benutzung anderer Wege, der Verſendung 
in geſchloſſenen Packeten u. ſ. w., zu ver⸗ 
ſtändigen. 


Artikel 3. 
1. Die im Artikel 4 des Vertrages 


richten. 

3. Handelt es ſich um die Beförderung 
auf einer oder auf mehreren Seepoſtlinien, 
für welche nach den Artikeln 3 und 4 des 
Vertrages vom 1. Juni 1878 beſondere 
Gebühren zu vergüten ſind, und für 
welche die den Transport bewirkenden oder 
vermittelnden Verwaltungen die Berant- 
wortlichkeit übernommen haben, ſo hat 
jede dieſer Verwaltungen auf Vergü⸗ 
tung einer See⸗Verſicherungsgebühr von 
10 Centimen für je 200 Franken oder 
einen Theil von 200 Franken des an⸗ 
gegebenen Werths Anſpruch. 

Artikel 4. 

1. Die im voraus zu entrichtende 
Taxe für Briefe mit Werthangabe ſetzt 
ſich, wie folgt, zuſammen: 

1. aus dem Porto und der feſten Ge⸗ 
bühr für einen Einſchreibbrief von 
gleichem Gewicht und gleichem Be⸗ 


destination, — port et droit acquis 
en entier à l'office expéditeur; 


2° D’un droit proportionnel d’assu- 
rance calculé, par 200 franes ou 
fraction de 200 francs déclarés, 
a raison de 10 centimes pour 
les payslimitrophes ou reliés entre 
eux par un service maritime di- 
rect, et à raison de 25 centimes 
pour les autres pays, avec ad- 
dition, Sil y a lieu, dans l’un et 
l’autre cas, du droit d'assurance 
maritime prévu par le dernier 
alinéa de Farticle 3 précédent. 


Toutefois, comme mesure de 
transition, est réservée à chacune 
des parties contractantes, pour 
tenir compte de ses convenances 
monétaires ou autres, la faculté 
de percevoir un droit autre que 
celui indiqué ci-dessus, moyennant 
que ce droit ne dépasse pas 1/2 
P. o/o de la somme déclarée. 


2. L’expediteur d’une lettre con- 
tenant des valeurs déclarées recoit, 
sans frais, au moment du dépôt. un 
récépissé sommaire de son envoi. 

3. Il est formellement convenu que, 
sauf dans le cas de réexpédition prévu 
au paragraphe 2 de l’article 7 ci-après, 
les lettres renfermant des valeurs dé- 
clârées ne peuvent être frappées, à 
la charge des destinataires, d’aucun 
droit postal autre que celui de remise 
à domicile, s’il y a lieu. 


ARTICLE 5. 


1. L’expéditeur d'une lettre con- 
tenant des valeurs déclarées peut 
obtenir, aux conditions déterminées 
ar l’article 6 de la Convention du 
1° Juin 1878, en ce qui concerne les 
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ſtimmungsort — Porto und Gebühr 
verbleiben der abſendenden Verwal⸗ 
tung ungetheilt; 

2. aus einer Verſicherungsgebühr für 
je 200 Franken oder einen Theil 
von 200 Franken des angegebenen 
Werths, und zwar von 10 Cen⸗ 
timen im Verkehr zwiſchen angren⸗ 
zenden oder mittelſt direkter See⸗ 
poſtlinien verbundenen Ländern und 
von 25 Centimen im Verkehr 
zwiſchen den anderen Ländern; in 
beiden Fällen unter etwaiger Hin⸗ 
zurechnung der im letzten Abſatz des 
vorhergehenden Artikels 3 vorge⸗ 
ſehenen See⸗Verſicherungsgebühr. 

Als Uebergangs⸗Maßregel iſt je⸗ 
doch jedem der vertragſchließenden 
Theile vorbehalten, mit Rückſicht 
auf ſeine Münz⸗ oder ſonſtigen Ver⸗ 
hältniſſe, eine andere als die oben 
bezeichnete Verſicherungsgebühr zu 
erheben, vorausgeſetzt, daß dieſelbe 
4 PCt. des angegebenen Werth- 
betrages nicht überſteigt. 

2. Dem Abſender eines Briefes mit 
Werthangabe wird bei Aufgabe der Sen⸗ 
dung ein Einlieferungsſchein unentgeltlich 
ausgehändigt. 

3. Es wird ausdrücklich vereinbart, 
daß, abgeſehen von dem im zweiten Ab⸗ 
ſatz des nachfolgenden Artikels 7 bezeich⸗ 
neten Fall der Nachſendung, Briefe 
mit Werthangabe keiner anderen Poſt⸗ 
gebühr, als eintretenden Falls dem Be⸗ 
ſtellgeld, zu Laſten der Empfänger unter⸗ 
worfen werden dürfen. 


Artikel 5. 


1. Der Abſender eines Briefes mit 
Werthangabe kann unter den im Artikel 6 
des Vertrages vom 1. Juni 1878 hin⸗ 
ſichtlich der Einſchreibſendungen feſtge⸗ 
ſetzten Bedingungen eine Beſcheinigung 


objets recommandés, qu'il lui soit 
donné avis de la remise de cette lettre 
au destinataire. 

2. Le produit du droit applicable 
aux avis de réception est acquis en 
entier à l'office du pays d'origine. 


ARTICLE 6. 

Toute déclaration frauduleuse de 
valeurs supérieures à la valeur réelle- 
ment insérée dans une lettre est in- 
terdite. 

ARTICLE 7. 

1. Une lettre de valeurs déclarées 
réexpédiée, par suite du changement 
de résidence du destinataire, à lin- 
térieur du pays de destination, n’est 
passible d'aucune taxe supplémentaire. 


2. En cas de réexpédition sur un 
des pays contractants autre que le 
pays de destination, les droits d’assu- 
rance fixés par les paragraphes 2 et 3 
de Particle 3 du présent Arrangement 
sont perçus sur le destinataire, du 
chef de la réexpédition, au profit de 
chacun des offices intervenant dans 
le nouveau transport. 


3. La réexpédition par suite de 
fausse direction ou de mise en rebut 
ne donne lieu à aucune perception 
supplémentaire à la charge du public. 


ARTICLE 8. 

1. Sauf le cas de force majeure, lors- 
qu'une lettre contenant des valeurs 
déclarées a été perdue ou spoliée, 
l'expéditeur ou, sur sa demande, le 
destinataire, a droit à une indemnité 
égale à la valeur déclarée. 


Toutefois, en cas de perte partielle 
inférieure à la valeur déclarée, il n'est 
remboursé que le montant de la perte. 
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über die Zuſtellung des Briefes an den 
Empfänger (Rückſchein) verlangen. 


2. Die Gebühr für ſolche Rückſcheine 
verbleibt ungetheilt der Verwaltung des 
Aufgabegebiets. 


Artikel 6. 
Jede betrügeriſche Angabe eines 
höheren als des wirklichen Werths des 


Briefinhalts iſt verboten. 


Artikel 7. 

1. Für einen Brief mit Werthangabe, 
welcher aus Anlaß der Wohnortsverän⸗ 
derung des Empfängers im Innern des 
Beſtimmungslandes nachgeſandt wird, 
ſoll keinerlei Nachſchußporto in Anſatz ge⸗ 
bracht werden. 

2. Im Falle der Nachſendung nach 
einem anderen der de ede 
Länder, als dem Beſtimmungsland, 
wird für die Nachſendung die im zwei- 
ten und dritten Abſatz des Artikels 3 
des gegenwärtigen Uebereinkommens feſt⸗ 
geſetzte Verſicherungsgebühr zu gunſten 
jeder der bei der neuen Beförderung be⸗ 
theiligten Verwaltungen vom Empfänger 
eingezogen. 

3. Für die durch unrichtige Leitung 
oder durch Unbeſtellbarkeit verurſachten 
Nachſendungen wird ein Nachſchußporto 
zu Laſten des Publikums nicht berechnet. 


Artikel 8. 

1. Wenn ein Brief mit Werthangabe 
verloren geht oder beraubt wird, ſo hat, 
den Fall höherer Gewalt ausgenommen, 
der Abſender oder auf Verlangen des⸗ 
ſelben der Empfänger Anſpruch auf eine 
Entſchädigung in Höhe des angegebenen 
Werthbetrages. è 

Indeß wird im Fall eines theilweiſen 
Verluſtes, welcher den angegebenen Werth- 
betrag nicht erreicht, nur der Betrag des 
Verluſtes erſetzt. 


L'obligation de payer l'indemnité 
incombe à l’administration dont relève 
le bureau expéditeur. Est réservé à 
cette administration le recours contre 
l'administration responsable, c'est-à- 
dire contre l'administration sur le ter- 
ritoire ou dans le service de laquelle 
la perte ou la spoliation a eu lieu. 


Jusqu'à preuve du contraire, la 
responsabilité incombe à administra- 
tion qui, ayant reçu l’objet sans faire 
d'observation, ne peut établir ni la 
délivrance au destinataire ni, sil ya 
lieu, la transmission régulière à lad- 
ministration suivante. 


Le payement de l'indemnité par 
l'office expéditeur doit avoir lieu le 
plus tôt possible et, au plus tard, dans 
le délai d'un an, à partir du jour de la 
réclamation. Loffice responsable est 
tenu de rembourser, sans retard, à 
l'office expéditeur, le montant de lin- 
demnité payée par celui-ci. 


N est entendu que la réclamation 
n'est admise que dans le délai d'un an. 
à partir du dépôt à la poste de la 
lettre portant déclaration; passé ce 
terme, le réclamant n’a droit à aucune 
indemnité. 


2. L'administration qui opère le 
remboursement du montant des valeurs 
déclarées non parvenues à destination 
est subrogée dans tous les droits du 
propriétaire. 

3. Si la perte ou la spoliation a 
eu lieu en cours de transport entre 
les bureaux d'échange de deux pays 
limitrophes, sans qu'il soit possible 
d'établir sur lequel des deux terri- 
toires le fait s'est accompli, les deux 

Reichs ⸗Grſetzbl. 1879. 
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Die Verpflichtung zur Zahlung des 
Erſatzbetrages liegt derjenigen Verwaltung 
ob, welcher die Aufgabe⸗Poſtanſtalt an⸗ 
gehört. Dieſer Verwaltung bleibt über⸗ 
laſſen, ihren Anſpruch gegen die verant⸗ 
wortliche Verwaltung, das heißt gegen 
diejenige, in deren Gebiet oder auf deren 
Poſtlinien der Verluſt oder die Berau⸗ 
bung ſtattgefunden hat, geltend zu machen. 

Bis zum Nachweis des Gegentheils 
liegt die Verantwortlichkeit derjenigen 
Verwaltung ob, welche den Gegenſtand 
unbeanſtandet übernommen hat und 
weder deſſen Aushändigung an den 
Empfänger, noch, eintretenden Falls, die 
vorſchriftsmäßige Weiterſendung an die 
folgende Verwaltung nachweiſen kann. 

Die Zahlung des Erſatzbetrages durch 
die Verwaltung des Aufgabegebiets foll 
ſobald als möglich und ſpäteſtens inner⸗ 
halb eines Jahres, vom Tage der Nach⸗ 
frage ab gerechnet, ſtattfinden. Die ver⸗ 
antwortliche Verwaltung iſt verpflichtet, 
der Verwaltung des Aufgabegebiets den 
von derſelben gezahlten Erſatzbetrag ohne 
Verzug zu erſtatten. 

Man iſt darüber einverſtanden, daß 
der Anſpruch auf Entſchädigung nur zu⸗ 
läſſig iſt, wenn derſelbe innerhalb eines 
Jahres, vom Tage der Aufgabe des 
Briefes mit Werthangabe an gerechnet, 
erhoben wird; nach Ablauf dieſes Zeit⸗ 
raums ſteht dem Abſender ein Anſpruch 
auf irgend eine Entſchädigung nicht zu. 

2. Diejenige Verwaltung, welche für 
abhanden gekommene Werthbeträge Erſatz 
leiſtet, tritt in alle Rechte des Eigen- 
thümers ein. 


3. Wenn der Verluſt oder die Be⸗ 
ſchädigung auf der Beförderungsſtrecke 
zwiſchen den Auswechſelungs⸗Poſt⸗ 
anſtalten zweier angrenzender Länder 
ſtattgefunden hat, ohne daß feſtgeſtellt 
werden kann, auf welchem der beiden 
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administrations en cause supportent 
le dommage par moitié. 


Il en est de même en cas d'échange 
en dépêches closes, si la perte ou la 
spoliation à eu lieu sur le territoire 
ou dans le service d’un office inter- 
médiaire non responsable, 


4. Les administrations cessent 
d'être responsables des valeurs décla- 
rées contenues dans les lettres dont 
les ayants droit ont donné reçu et 
pris livraison. 


ARTICLE 9. 


1. Est réservé le droit de chaque 
pays d'appliquer aux lettres contenant 
des valeurs déclarées, à destination ou 
provenant d’autres pays, ses lois ou 
règlements intérieurs, en tant qu'il 
n'y est pas dérogé par le présent 
Arrangement. 

2. Les stipulations du présent Ar- 
rangement ne portent pas restriction 
au droit des parties contractantes de 
maintenir et de conclure des arran- 
gements spéciaux, ainsi que de main- 
tenir et d'établir des unions plus 
restreintes, en vue de l’amélioration 
du service des lettres contenant des 
valeurs déclarées. 


ARTICLE 10. 


Chacune des administrations des 
pays contractants peut, dans des cir- 
constances extraordinaires de nature 
à justifier la mesure, suspendre tem- 
porairement le service des valeurs dé- 
clarées, tant à l'expédition qu'à la 
réception et d'une manière générale 
ou partielle, sous la condition d'en 
donner immédiatement avis, au besoin 
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Gebiete dies geſchehen ift, fo wird der 
Schaden von den betreffenden beiden Ver⸗ 
waltungen zu gleichen Theilen getragen. 

Ein Gleiches geſchieht, wenn bei dem 
Austauſch in geſchloſſenen Packeten der 
Verluſt oder die Beſchädigung ſich auf 
dem Gebiet oder auf den Poſtlinien einer 
nicht verantwortlichen Tranſit⸗Verwaltung 
ereignet hat. 

4. Die Erſatzverbindlichkeit der Poſt⸗ 
verwaltungen für den Inhalt der Briefe 
mit Werthangabe hört auf, ſobald der 
Empfangsberechtigte Quittung ertheilt 
und die Sendung übernommen hat. 


Artikel 9. 


1 Jedem Lande iſt das Recht vor⸗ 
behalten, auf Briefe mit Werthangabe 
nach oder aus anderen Ländern ſeine für 
den innern Verkehr geltenden Geſetze 
oder Verordnungen anzuwenden, inſoweit 
nicht durch gegenwärtiges Uebereinkommen 
etwas Anderes beſtimmt iſt. 

2. Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen 
Uebereinkommens beſchränken nicht die 
Befugniß der vertragſchließenden Theile, 
beſondere Abkommen unter ſich beſtehen 
zu laſſen oder neu zu ſchließen, ſowie 
engere Vereine zur weiteren Erleichterung 
des Austauſches von Briefen mit Werth⸗ 
angabe aufrecht zu erhalten oder neu zu 
gründen. 


Artikel 10. 


Jede der Verwaltungen der vertrag⸗ 
ſchließenden Länder kann, unter außer⸗ 
gewöhnlichen Verhältniſſen, welche ge⸗ 
eignet ſind, eine derartige Maßnahme zu 
rechtfertigen, den Austauſch von Briefen 
mit Werthangabe vorübergehend, ſowohl 
in Anſehung der Abſendung, als auch 
der Empfangnahme, ganz oder theilweiſe 
einſtellen, jedoch unter der Bedingung, 


par le télégraphe, à l'administration 
ou aux administrations intéressées. 


ARTICLE 11. 


Les pays de l’Union qui n'ont 
point pris part au présent Arrange- 
ment sont admis à y adhérer sur 
leur demande et dans la forme pre- 
serite par l’article 18 de la Conven- 
tion du 1” juin 1878, en ce qui con- 
cerne les adhésions à l’Union postale 
universelle. 


ARTICLE 12. 


Les administrations des postes des 
pays contractants règlent la forme et 
le mode de transmission des lettres 
contenant des valeurs déclarées et 
arrêtent toutes les autres mesures de 
détail ou d'ordre nécessaires pour 
assurer l'exécution du présent Arran- 
gement. 


ARTICLE 13. 


Dans l'intervalle qui s’ecoule entre 
les réunions prévues à l’article 19 de 
la Convention du 1” juin 1878, toute 
administration des postes d'un des 
pays contractants à le droit d’adres- 
ser aux autres administrations parti- 
cipantes, par l'intermédiaire du Bureau 
international, des propositions con- 
cernant le service des lettres avec 
valeurs déclarées. Mais, pour devenir 
exécutoires, ces propositions doivent 
reunir, savoir: 

1° L’unanimité des suffrages, Sil 
s’agit de la modification des dis- 
positions des articles 1, 2, 3, 4 
et 8 précédents; 
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daß die betheiligte Verwaltung oder die 
betheiligten Verwaltungen davon unver⸗ 
züglich, nöthigen Falls auf telegraphiſchem 
Wege, in Kenntniß geſetzt werden. 


Artikel 11. 


Denjenigen Vereinsländern, welche an 
dem gegenwärtigen Uebereinkommen nicht 
theilgenommen haben, iſt der Beitritt auf 
ihren Antrag, und zwar in der durch Ar⸗ 
tikel 18 des Vertrages vom 1. Juni 1878 
für den Eintritt in den Weltpoſtverein vor⸗ 
geſchriebenen Form geſtattet. 


Artikel 12. 


Die Poſtverwaltungen der vertrag⸗ 
ſchließenden Länder werden die Form 
und die Verſendungsweiſe der Briefe mit 
Werthangabe regeln, ſowie alle weiteren 
Dienſtvorſchriften feſtſetzen, welche er⸗ 
forderlich ſind, um die Ausführung des 
gegenwärtigen Uebereinkommens zu ſichern. 


Artikel 13. 


Innerhalb der Zeit, welche zwiſchen 
den im Artikel 19 des Vertrages vom 
1. Juni 1878 vorgeſehenen Verſamm⸗ 
lungen liegt, iſt jede Poſtverwaltung eines 
der vertragſchließenden Länder berechtigt, 
den anderen betheiligten Verwaltungen 
durch Vermittelung des internationalen 
Büreaus Vorſchläge in Betreff des Aus⸗ 
tauſches von Briefen mit Werthangabe zu 
unterbreiten. Um indeß vollſtreckbar zu 
werden, müſſen dieſe Vorſchläge erhalten: 


1. Einſtimmigkeit, wenn es ſich um 
Abänderung der Beſtimmungen der 
vorſtehenden Artikel 1, 2, 3, 4 und 8 
handelt 
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2° Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dis- 
positions du présent Arrangement, 
autres que celles des articles 1, 
2, 3, 4 et 8; 

3° La simple majorité absolue, Sil 
s'agit de l'interprétation des dis- 
positions du présent Arrangement. 


Les résolutions valables sont con- 
sacrées, dans les deux premiers cas, 
par une déclaration diplomatique et, 
dans le troisième cas, par une notifi- 
cation administrative, selon la forme 
indiquée au dernier alinéa de Tar- 
ticle 20 de la Convention du 1“ juin 
1878. 


ARTICLE 14. 


1. Le présent Arrangement entrera 
en vigueur le 1“ avril 1879. 


2. Il sera ratifié en même temps 
et aura la même durée que la Con- 
vention du 1“ juin 1878, sans pré- 
judice du droit, réservé à chaque 
pays, de se retirer de cet Arrange- 
ment moyennant un avis donné, un 
an à l'avance, par son Gouvernement 
au Gouvernement de la Confédération 
suisse. 

3. Sont abrogées, à partir du jour 
de la mise à exécution du présent 
Arrangement, toutes les dispositions 
convenues antérieurement entre les 
divers pays contractants ou entre leurs 
administrations, pour autant qu'elles 
ne sont pas conciliables avec les termes 
du présent Arrangement, et sans pré- 
judice des dispositions de l’article 9 
précédent. 

‚4. Le présent Arrangement sera 
ratifié aussitôt que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront échan- 
gés à Paris. 
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2. zwei Drittel der Stimmen, wenn es 
ſich um die Abänderung anderer 
Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Uebereinkommens, als derjenigen der 
Artikel 1, 2, 3, 4 und 8 handelt 

3. einfache Stimmenmehrheit, wenn es 
ſich um die Auslegung der Beſtim⸗ 
mungen des gegenwärtigen Ueber⸗ 
einkommens handelt. 

Die gültigen Beſchlüſſe werden in 
den beiden erſten Fällen durch eine diplo⸗ 
matiſche Erklärung, im dritten Falle durch 
eine Benachrichtigung im Verwaltungs⸗ 
wege beſtätigt, wobei die im letzten Ab⸗ 
ſatz des Artikels 20 des Vertrages vom 
1. Juni 1878 bezeichnete Form zu beob⸗ 
achten iſt. 


Artikel 14. 


1. Das gegenwärtige Uebereinkom⸗ 
men wird am 1. April 1879 in Kraft 
treten. 

2. Dasſelbe ſoll zu derſelben Zeit 
ratifizirt werden und dieſelbe Dauer haben, 
wie der Vertrag vom 1. Juni 1878, un⸗ 
beſchadet des jedem Lande vorbehaltenen 
Rechts, von dem Uebereinkommen zu- 
rückzutreten, wenn die Regierung des be⸗ 
treffenden Landes dieſe Abſicht ein Jahr 
im voraus der Regierung der Schwei⸗ 
zeriſchen Eidgenoſſenſchaft angezeigt hat. 

3. Mit dem Tage der Ausführung 
des gegenwärtigen Uebereinkommens treten 
alle früher zwiſchen den verſchiedenen ver⸗ 
tragſchließenden Ländern oder Verwal⸗ 
tungen vereinbarten Beſtimmungen in⸗ 
ſoweit außer Kraft, als ſie mit den Feſt⸗ 
ſetzungen des gegenwärtigen Uebereinkom⸗ 
mens nicht im Einklang ſtehen, unbe⸗ 
ſchadet der Beſtimmungen in dem vor⸗ 
hergehenden Artikel 9. 

4. Das gegenwärtige Uebereinkom⸗ 
men fol ſobald als möglich ratifizirt 
werden. Die Auswechſelung der Ratifika⸗ 
tions⸗Urkunden fol zu Paris ſtattfinden. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
des pays ci-dessus énumérés ont signé 
le présent Arrangement à Paris, le 
Premier juin mil huit cent soixante 


et dix-huit. 


Pour l'Allemagne: 
Dr. Stephan. 
Günther. 

Sachse. 


Pour l'Autriche: 
Dewez. 


Pour la Hongrie: 
Gervay. 


Pour la Belgique: 
J. Vinchent. 
F. Hie 


Pour le Danemark 
et les Colonies danoises: 


Schon. 


Pour l'Égypte: 
A. (aillard. 
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Zu Urkund deffen haben die Bevoll⸗ 
mächtigten der oben bezeichneten Länder 
das gegenwärtige Uebereinkommen unter⸗ 
zeichnet zu Paris, den erſten Juni Ein⸗ 


tauſend achthundert achtundſiebenzig. 


Pour la France: 
Léon Say. 
Ad. Cocher. 
A. Besnier. 


Pour les Colonies francaises: 


E. Roy. 


Pour l'Italie: 
G.-B. Tanlesio. 


Pour le Luxembourg: 
J. de Rebe. 


Pour la Norvège: 
Chr. Hefty. 


Pour les Pays-Bas: 
Hofstede. 
Baron Sweerts de Landas- Wyborgh. 


Pour le Portugal 
et les Colonies portugaises: 
b.-A. de Barros. 


Pour la Roumanie: 
LH Robesco. 


Pour la Russie: 
Baron Velho. 
Georges Poggenpobl. 


Pour la Serbie: 
Mladen F. Radoycovitch. 


Pour la Suède: 
W. Roos. 


Pour la Suisse: 
Dr. Kern. 
H Höhn. 


(No. 1288.) Arrangement concernant l'é- 
change des mandats de poste 
conclu entre l'Allemagne, l’Au- 
triche-Hongrie, la Belgique, le 
Danemark, l'Egypte, la France 
et les Colonies françaises, l'Italie, 
le Luxembourg, la Norvège, les 
Pays-Bas, le Portugal, la Rou- 
manie, la Suède et la Suisse. 
Du 4 juin 1878. 


Lies soussignes, plenipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, 
Vu l’article 13 de la Convention 
conclue à Paris, le 1” juin 1878, 
pour la révision du pacte fon- 
damental de l’Union générale 
des Postes, 


ont, d'un commun accord et sous 
réserve de ratification, arrêté l’Arran- 
gement suivant: 


ARTICLE PREMIER. 


L’echange des envois de fonds par 
la voie de la poste et au moyen de 
mandats, entre ceux des pays con- 
tractants qui conviennent d'établir ce 
service, est régi par les dispositions 
du présent Arrangement. 


ARTICLE 2. 


1. En principe, le montant des 
mandats doit être versé par les dé- 
posants et payé aux bénéficiaires en 
numéraire; mais chaque administra- 
tion a la faculté de recevoir et d’em- 
ployer elle-même, à cet effet, tout 
papier-monnaie ayant cours légal dans 
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(Ueberſetzung.) 


(Nr. 1288.) Uebereinkommen, betreffend den 
Austauſch von Poſtanweiſungen, 
abgeſchloſſen zwiſchen Deutſchland, 
Oeſterreich⸗Angarn, Belgien, Däne⸗ 
mark, Egypten, Frankreich und den 
Franzöſiſchen Kolonien, Italien, 
Luxemburg, Norwegen, Niederland, 
Portugal, Rumänien, Schweden 
und der Schweiz. Vom 4. Juni 
1878. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorſtehend aufgeführten 
Länder haben, 


in Gemäßheit des Artikels 13 des 
behufs Reviſion des Grundver⸗ 
trages des Allgemeinen Poſtvereins 
am 1. Juni 1878 in Paris ab⸗ 
geſchloſſenen Vertrages, 


im gemeinſamen Einverſtändniß und 
unter Vorbehalt der Ratifikation folgen⸗ 
des Uebereinkommen abgeſchloſſen. 


Artikel 1. 


Die Uebermittelung von Geldbeträgen 
im Wege der Poſtanweiſung zwiſchen 
denjenigen der vertragſchließenden Länder, 
welche verabreden, das Poſtanweiſungs⸗ 
verfahren einzuführen, unterliegt den Be⸗ 
ſtimmungen des gegenwärtigen Ueber⸗ 
einkommens. 


Artikel 2. 


1. Grundſätzlich ſollen die Poſt⸗ 
anweiſungsbeträge in klingender Münze ſo⸗ 
wohl von den Abſendern eingezahlt, als 
auch den Empfängern ausgezahlt werden; 
jedoch iſt jede Verwaltung befugt, zu dem 
Zwecke jedes in ihrem Lande geſetzlichen 
Kurs habende Papiergeld anzunehmen und 
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son pays, sous réserve de tenir compte, 
le cas échéant, de la différence de cours. 


2. Aucun mandat ne peut excéder 
la somme de 500 franes effectifs ou 
une somme approximative dans la 
monnaie respective de chaque pays. 


3. Sauf arrangement contraire 
entre les administrations intéressées, 
le montant de chaque mandat est 
exprimé dans la monnaie métallique 
du pays où le payement doit avoir 
lieu. A cet effet, l'administration du 
pays d'origine détermine elle-même, 
s’il y à lieu, le taux de conversion 
de sa monnaie en monnaie métallique 
du pays de destination. 


4. Est réservé à chacun des pays 
contractants le droit de déclarer trans- 
missible par voie d’endossement, sur 
son territoire, la propriété des man- 
dats de poste provenant d'un autre 
de ces pays. 


ARTICLE 3. 


1. La taxe générale à payer par 
l'expéditeur, pour chaque envoi de 
fonds effectué en vertu de l’article 
précédent, est fixée, valeur métallique, 
à 25 centimes par 25 francs ou frac- 
tion de 25 francs, ou à l'équivalent 
dans la monnaie respective des pays 
contractants, avec faculté d’arrondir 
les fractions, le cas échéant. Toute- 
fois, les administrations des pays con- 
tractants sont autorisées à percevoir 
au Minimum 50 centimes pour tout 
mandat n’excédant pas 50 francs. 

2. L'administration qui a délivré 
des mandats paye à l'administration 
qui les à acquittés la moitié du pro- 
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zu verwenden, ſofern dabei der etwaigen 
Kursdifferenz Rechnung getragen wird. 

2. Der Meiſtbetrag einer Poſt⸗ 
anweiſung darf 500 Franken Metallgeld 
oder eine annähernd gleiche Summe in 
der betreffenden Währung jedes Landes 
nicht überſchreiten. 

3. Der Betrag einer jeden Poſt⸗ 
anweiſung wird, falls zwiſchen den be⸗ 
theiligten Verwaltungen nicht eine ander⸗ 
weite Verabredung getroffen wird, in 
der Metallwährung des Landes aus⸗ 
gedrückt, in welchem die Auszahlung 
ſtattfinden ſoll. Zu dieſem Zwecke ſetzt 
die Verwaltung des Aufgabegebiets er⸗ 
forderlichen Falls ſelbſtändig das Ver⸗ 
hältniß feſt, nach welchem ihre Währung 
in die Metallwährung des Beſtimmungs⸗ 
landes umzuwandeln iſt. 


4. Jedem der vertragſchließenden 
Länder bleibt das Recht vorbehalten, das 
Eigenthumsrecht an den aus einem an⸗ 
dern dieſer Länder eingehenden Poſt⸗ 
anweiſungen im Wege des Indoſſaments 
innerhalb ſeines eigenen Gebiets für über⸗ 
tragbar zu erklären. 


Artikel 3. 


1. Die vom Abſender für jede auf 
Grund des vorhergehenden Artikels ſtatt⸗ 
findende Geldübermittelung zu entrichtende 
allgemeine Taxe beträgt 25 Centimen 
Metallgeld für je 25 Franken oder einen 
Theil von 25 Franken oder den gleichen 
Werth in der betreffenden Währung der 
vertragſchließenden Länder, wobei etwaige 
Bruchtheile abgerundet werden können. 
Die Verwaltungen der vertragſchließenden 
Länder ſind indeß ermächtigt, mindeſtens 
50 Centimen für jede 50 Franken nicht 
überſteigende Poſtanweiſung zu erheben. 

2. Die Verwaltung, welche die Poſt⸗ 
anweiſungen abgeſandt hat, vergütet der 
Verwaltung, welche dieſelben ausgezahlt 


duit de la taxe perçue en vertu du 
paragraphe précédent. 


3. Les mandats de poste et les 
acquits donnés sur ces mandats, de 
même que les récépissés délivrés aux 
déposants, ne peuvent être soumis, 
à la charge des expéditeurs ou des 
destinataires des fonds, à un droit 
ou à une taxe quelconque, en sus de 
la taxe perçue en vertu du para- 
graphe 1” du present article, sauf 
toutefois le droit de factage pour le 
payement à domicile, s’il y a lieu. 


ARTICLE 4. 


1. Les administrations des postes 
des pays contractants dressent, aux 
époques fixées par le Règlement ci- 
après, les comptes sur lesquels sont 
récapitulées toutes les sommes payées 
par leurs bureaux respectifs, ainsi 
que les taxes perçues pour l'émission 
des mandats; et ces comptes, après 
avoir été débattus et arrêtés contra- 
dictoirement, sont soldés, sauf arran- 
gement contraire, en monnaie métal- 
lique du pays créancier, par l’admi- 
nistration qui est reconnue redevable 
envers une autre, dans le délai fixé 
par le même Règlement. 


2. A cet effet, lorsque les mandats 
ont été payés dans des monnaies dif- 
férentes, la créance la plus faible est 
convertie en même monnaie que la 
créance la plus forte, en prenant pour 
base de la conversion le taux moyen 
du change dans la capitale du pays 
débiteur, pendant la période à laquelle 
le compte se rapporte. 
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bat, die Hälfte der von ihr nach Maß⸗ 
Ge? des vorſtehenden Abſatzes erhobenen 
axe. 

3. Die Poſtanweiſungen und die 
auf denſelben ertheilten Quittungen, im⸗ 
gleichen die den Abſendern ausgehändigten 
Einlieferungsſcheine dürfen, außer der 
auf Grund des erſten Abſatzes des gegen⸗ 
wärtigen Artikels erhobenen Taxe, einer 
weiteren Gebühr oder Taxe zu Laſten der 
Abſender oder der Empfänger nicht unter⸗ 
worfen werden, unbeſchadet der Beſtell⸗ 
gebühr für die etwaige Auszahlung in 
der Behauſung der Empfänger. 


Artikel 4. 


1. Die Poſtverwaltungen der ver⸗ 
tragſchließenden Länder ſtellen zu den in 
der nachbezeichneten Ausführungs⸗Ueber⸗ 
einkunft beſtimmten Zeitpunkten Abrech⸗ 
nungen auf, welche alle bei ihren be⸗ 
treffenden Poſtanſtalten ausgezahlten 
Poſtanweiſungsbeträge, ſowie die bei der 
Einzahlung erhobenen Taxbeträge ent⸗ 
halten; nach gegenſeitiger Prüfung und 
Feſtſtellung der Abrechnungen ſoll das 
Guthaben, ſofern nicht eine anderweite 
Verabredung getroffen wird, in klingen⸗ 
der Münze des Landes, für welches das⸗ 
ſelbe entfällt, von der als Schuldnerin 
anerkannten Verwaltung innerhalb der 
durch die gedachte Ausführungs⸗Ueber⸗ 
einkunft 8 Friſt gezahlt werden. 

2. Zu dem Zwecke wird, wenn die 
Poſtanweiſungen in verſchiedenen Wäh⸗ 
rungen ausgezahlt worden ſind, die ge⸗ 
ringere Forderung in die Währung um⸗ 

ewandelt, auf welche die größere For⸗ 

— lautet als Grundlage wird bas 
bei der mittlere Wechſelkurs angenommen, 
der in der Hauptſtadt des als Schuldner 
ſich ergebenden Landes innerhalb des 
Zeitraums beſtanden hat, auf welchen die 
Abrechnung ſich bezieht. 


3. En cas de non-payement du 
solde d'un compte dans les délais 
fixés, le montant de ce solde est pro- 
ductif d'intérêts, à dater du jour de 
l'expiration des dits délais, jusqu'au 
jour où le payement a lieu. Ces in- 
térêts sont calculés à raison de 5 p. 0/0 
Tan et sont portés au débit de Pad- 
ministration retardataire sur le compte 
suivant. 


ARTICLE 5. 


1. Les sommes converties en man- 
dats de poste sont garanties aux dé- 
posants, jusqu'au moment où elles 
ont été régulièrement payées aux 
destinataires ou aux mandataires de 
ceux-Ci. 

2. Les sommes encaissees par 
chaque administration, en échange 
des mandats de poste dont le mon- 
tant na pas été réclamé par les 
ayants droit dans les délais fixés par 
les lois ou règlements du pays d'ori- 
gine, sont définitivement acquises à 
l'administration qui a délivré ces 
mandats. 


ARTICLE 6. 


Les stipulations du présent Arran- 
gement ne portent pas restriction au 
droit des parties Contractantes de 
maintenir et de conclure des arran- 
gements spéciaux, ainsi que de main- 
tenir et d'établir des unions plus 
restreintes en vue de l'échange des 
mandats par voie télégraphique et, 
en general, de l'amélioration du ser- 
vice des mandats de poste interna- 
tionaux. 


ARTICLE 7. 


Chaque administration peut, dans 
des circonstances extraordinaires qui 
sont de nature à justifier la mesure, 
suspendre temporairement le service 

Reichs⸗Geſetzbl. 1879. 
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3. Findet die Zahlung des aus einer 
Abrechnung ſich ergebenden Guthabens 
nicht in den feſtgeſetzten Friſten ſtatt, ſo 
iſt der Betrag desſelben vom Tage des 
Ablaufs der gedachten Friſten ab bis 
zum Tage der Zahlung verzinslich. Dieſe 
mit fünf vom Hundert zu berechnenden 
Zinſen werden der ſäumigen Verwaltung 
bei der nächſten Abrechnung in Schuld 
geſtellt. 


Artikel 5. 


1. Die auf Poſtanweiſungen einge⸗ 
zahlten Beträge werden den Abſendern 
bis zum Augenblick der richtig erfolgten 
Auszahlung an die Empfänger oder an 
GE EEN der letzteren gewähr⸗ 
eiſtet. 

2. Diejenigen bei einer Verwaltung 
auf Poſtanweiſungen eingezahlten Be⸗ 
träge, welche von den Berechtigten nicht 
innerhalb der durch die Geſetze oder Bor- 
ſchriften des Urſprungslandes feſtgeſetzten 
Friſten abgefordert worden ſind, verfallen 
endgültig der Verwaltung, welche die be⸗ 
treffenden Poſtanweiſungen abgeſandt hat. 


Artikel 6. 


Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen 
Uebereinkommens beſchränken nicht die 
Befugniß der vertragſchließenden Theile, 
beſondere Abkommen unter ſich beſtehen 
zu laſſen und neu zu treffen, ſowie engere 
Vereine zum Zwecke des Austauſches tele⸗ 
graphiſcher Poſtanweiſungen, ſowie über⸗ 
haupt zur weiteren Exleichterung des inter⸗ 
nationalen Poſtanweiſungs⸗ Verfahrens 
aufrecht zu erhalten oder neu zu gründen. 


Artikel 7. 


Jede Verwaltung kann unter außer⸗ 
gewöhnlichen Verhältniſſen, welche ge- 
eignet ſind, eine derartige Maßnahme zu 
rechtfertigen, den Austaufch von inter- 
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des mandats internationaux, d'une 
manière générale ou partielle, sous 
la condition d'en donner immédiate- 
ment avis, au besoin par le télé- 
graphe, à l'administration ou aux 
administrations intéressées. 


ARTICLE 8. 


Les pays de l'Union qui n'ont 
point pris part au présent Arrange- 
ment sont admis à y adhérer sur leur 
demande, et dans la forme prescrite 
par l’article 18 de la Convention du 
1* juin 1878, en ce qui concerne les 
adhésions à l’Union postale univer- 
selle. 


ARTICLE 9. 


Les administrations des postes des 
pays contractants désignent, chacune 
pour ce qui la concerne, les bureaux 
qui doivent délivrer et payer les 
mandats à émettre en vertu des ar- 
ticles précédents. Elles règlent la 
forme et le mode de transmission des 
mandats, la forme des comptes dé- 
signés à l’article 4 et toute autre 
mesure de détail ou d'ordre, néces- 
saire pour assurer l'exécution du pré- 
sent Arrangement. 


ARTICLE 10. 


Dans l'intervalle qui s'écoule entre 
les réunions prévues à l’article 19 de 
la Convention du Ir juin 1878, toute 
administration des postes d’un des 
pays contractants a le droit d'adresser 
aux autres administrations partici- 
pantes, par l'intermédiaire du Bureau 
international, des propositions concer- 
nant le service des mandats de poste. 
Mais pour devenir exécutoires, ces 
propositions doivent réunir, savoir: 
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nationalen Poſtanweiſungen vorüber⸗ 
gehend ganz oder theilweiſe einſtellen, 
jedoch unter der Bedingung, daß die be⸗ 
theiligte Verwaltung oder die betheilig⸗ 
ten Verwaltungen davon unverzüglich, 
nöthigen Falls auf telegraphiſchem Wege, 
in Kenntniß geſetzt werden. 


Artikel 8. 


Denjenigen Vereinsländern, welche an 
dem gegenwärtigen Uebereinkommen nicht 
theilgenommen haben, iſt der Beitritt auf 
ihren Antrag, und zwar in der durch 
Artikel 18 des Vertrages vom 1. Juni 
1878 für den Eintritt in den Weltpoſt⸗ 
verein vorgeſchriebenen Form geſtattet. 


Artikel 9. 


Die Poſtverwaltungen der vertrag⸗ 
ſchließenden Länder bezeichnen, jede für 
ihren Bereich, diejenigen Poſtanſtalten, 
welche Poſtanweiſungen nach Maßgabe 
der vorſtehenden Artikel annehmen und 
auszahlen ſollen. Ferner werden dieſelben 
die Form und die Verſendungsweiſe der 
Poſtanweiſungen, die Form der im Ar⸗ 
tikel 4 bezeichneten Abrechnungen, ſowie 
alle weiteren Dienſtvorſchriften feſtſetzen, 
welche erforderlich ſind, um die Ausführung 
des gegenwärtigen Uebereinkommens zu 
ſichern. 


Artikel 10. 


Innerhalb der Zeit, welche zwiſchen 
den im Artikel 19 des Vertrages vom 
1. Juni 1878 vorgeſehenen Verſamm⸗ 
lungen liegt, ift jede Poſtverwaltung eines 
der vertragſchließenden Länder berechtigt, 
den anderen theilnehmenden Verwaltun⸗ 
gen durch Vermittelung des internationalen 
Büreaus Vorſchläge in Betreff des Poſt⸗ 
anweiſungsverfahrens zu unterbreiten. 
Um indeß vollſtreckbar zu werden, müſſen 
dieſe Vorſchläge erhalten: 


1° L’unanimite des suffrages, s’il 
s'agit de la modification des ar- 
ticles 1, 2, 3, 4, 10 et IE gn 
présent Arrangement; 


2 Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dis- 
positions autres que celles des 
Ar Heles I, 2, 3, 4, 10er 11; 

3° La simple majorité absolue, s’il 
s'agit de l'interprétation des dis- 
positions du présent Arrange- 
ment. 


Les résolutions valables sont con- 
sacrées, dans les deux premiers cas, 
par une déclaration diplomatique et, 
dans le troisième cas, par une noti- 
fication administrative, selon la forme 
indiquée au dernier alinéa de Varti- 
cle 20 de la Convention du 1” juin 
1878. 


ARTICLE 11. 


1. Le présent Arrangement en- 
trera en vigueur le 1“ avril 1879. 


2. Il sera ratifié en même temps 
et aura la même durée que la Con- 
vention du 1° Juin 1878, sans préju- 
dice du droit réservé à chaque pays 
de se retirer de cet Arrangement 
moyennant un avis donné, un an à 
l'avance, par son Gouvernement au 
Gouvernement de la Confédération 
suisse. 


3. Sont abrogées, à partir du 
jour de la mise à exécution du pré- 
sent Arrangement, toutes les disposi- 
tions convenues antérieurement entre 
les divers gouvernements ou admini- 
strations des parties contractantes, 
pour autant qu'elles ne seraient pas 
conciliables avec les termes du pré- 
sent Arrangement, le tout sans pré- 
judice des droits réservés par lar- 
ticle 6. 
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1. Einſtimmigkeit, wenn es fi) um 
Abänderung der Artikel 1, 2, 3, 4, 
10 und 11 des gegenwärtigen Ueber⸗ 
einkommens handelt; 


2. Zwei Drittel der Stimmen, wenn 
es ſich um die Abänderung anderer 
Beſtimmungen als derjenigen der 
Artikel 1, 2, 3, 4, 10 und 11 handelt, 


3. Einfache Stimmenmehrheit, wenn es 
ſich um die Auslegung der Beſtim⸗ 
mungen des gegenwärtigen Ueber⸗ 
einkommens handelt. 


Die gültigen Beſchlüſſe werden in 
den beiden erſten Fällen durch eine diplo⸗ 
matiſche Erklärung, im dritten Falle durch 
eine Benachrichtigung im Verwaltungs⸗ 
wege beſtätigt, wobei die im letzten Ab⸗ 
ſatz des Artikels 20 des Vertrages vom 
1. Juni 1878 bezeichnete Form zu be⸗ 
obachten iſt. 


Artikel 11. 


1. Das gegenwärtige Uebereinkonnnen 
wird am 1. April 1879 in Kraft treten. 


2. Dasſelbe ſoll zu derſelben Zeit 
ratifizirt werden und dieſelbe Dauer haben, 
wie der Vertrag vom 1. Juni 1878, un⸗ 
beſchadet des jedem Lande vorbehaltenen 
Rechts, von dem Uebereinkommen zurück⸗ 
zutreten, wenn die Regierung des betref⸗ 
fenden Landes dieſe Abſicht ein Jahr im 
voraus der Regierung der Schweizeriſchen 
Eidgenoſſenſchaft angezeigt hat. 

3. Mit dem Tage der Ausführung 
des gegenwärtigen Uebereinkommens treten 
alle früher zwiſchen den verſchiedenen Re⸗ 
gierungen oder Verwaltungen der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile vereinbarten Beſtim⸗ 
mungen inſoweit außer Kraft, als ſie mit 
den Feſtſetzungen des gegenwärtigen Ueber- 
einkommens nicht im Einklang ſtehen, un⸗ 
beſchadet indeß der im Artikel 6 vorbe⸗ 
haltenen Rechte. 


4. Le présent Arrangement sera 
ratifié aussitôt que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront échan- 
gés à Paris. 

En foi de quoi, les plénipoten- 
tiaires des pays ci-dessus énumérés 
ont signé le présent Arrangement à 
Paris, le quatre juin mil huit cent 
soixante et dix-huit. 
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4. Das gegenwärtige Uebereinkommen 
wird ſobald als möglich ratifizirt werden. 
Die Auswechſelung der Ratifikations⸗Ur⸗ 
kunden ſoll zu Paris ſtattfinden. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevoll⸗ 
mächtigten der oben bezeichneten Länder 
das gegenwärtige Uebereinkommen unter⸗ 
zeichnet zu Paris, den vierten Juni Ein⸗ 
tauſend achthundert achtundſiebenzig. 


Pour l'Allemagne: Pour l'Égypte: Pour les Pays-Bas: 
Dr. Stephan. A. Caillard, Hofstede. 
Günther. DT een Baron Sweerts de Landas Wyhorgh. 
Sachse. Léon Say 
j Pour le Portugal: 
D ohne Ad. Co | d 
Pour l'Autriche: > 3 . 


Dewez. 


Pour les Colonies françaises: 
E. Roy. 


Pour l'Italie: 
G.-B. Tanlesio. 


Pour la Hongrie: 
Gervay. 


Pour la Belgique: 


Pour la Roumanie: 
C.-P. Robesco. 


Pour la Suède: 


` W. Roos. 

J. Vinchent Pour le Luxembourg: na 
— . de Rebe. Pour la Suisse: 

Pour le Danemark: Pour la Norvège: Dr. Kern. 

Schou. Chr. Hefty. Ed. Höhn. 


Der vorſtehende Weltpoſtvertrag vom 1. Juni 1878 nebſt Schlußprotokoll, 
das Uebereinkommen vom 1. Juni 1878, betreffend den Austauſch von Briefen mit 
Werthangabe, ſowie das Uebereinkommen vom 4. Juni 1878, betreffend den Aus⸗ 


tauſch von Poſtanweiſungen, 
fikations⸗ Urkunden hat am 18. März 


find ratifzirt worden. Die Auswechſelung der Rati- 
1879 in Paris ſtattgefunden. 


Herausgegeben im Reichskanzler ⸗ Amt. 


Berlin, gedruckt in der vormaligen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei (unter Reichsverwaltung). 


